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                   Tanemmirt tameqqrant i umesnalay-nteɣ, mass ḤASSANI SAƐID. 

Netta ibedden yid-nteɣ si tazwara armi d taggara, akken ad nessali anadi-agi-

nteɣ. Nessaram-as tudert yelhan d teɣzi n leɛmer. 

 

              Tanemmirt i yiselmaden ara yefken di lweqt-nsen akken ad ɣren anadi-

agi nteɣ, wa t-sqerdcen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            

 



 
 

                                                      

 

Ad buddeɣ axeddim-agi : 

- I Baba Lḥusin d yemma Wardiya i yi-fkan afus n tallalt d tebɣest,ssarameɣ-asen teɣzi n 

leɛmer.  

-Ad t-buddeɣ i wetma ɛzizen :Katya.i wumi ttmenniɣ tudert yelhan  d urgaz-is  Ḥasan akked 

mmi-tsen Ṛayan . 

-Ad t-buddeɣ i tmeddakelt-iw aɛzizen fell-i Iman d wargaz-is Murad ttemeniɣ-asen tudert 

yelhan d rrebaḥ. 

-I watmatn-iw  Ǧamel d Ḥakim sarrame.ɣ-asen ad  awḍen ɣer lebɣi-nsen . 

 Ad buddeɣ axeddim-agi yinu i twacult-iw tis snat argaziw aɛzizen i yellan yidi di yal taswiɛ 

Aziz ttemniɣ-as tudert yelhan d teɣzi n leɛmer,akked umɣar-iw Muḥemmed d temɣarti-iw 

Ɛaljia ttemeniɣ-asen teɣzi leɛmer. 

Ad t-buddeɣ i ilwsan-iw Saɛid d tmeṭṭut-is Kahina d mmi-tsen Sami akked alwsi-iw Sliman   

sarameɣ-asen tudert lɛali . 

D wid yemmuten ɣef tutlayt tamaziɣt, d wid mazal bedden fell-as. 

          Tanemmirt i mass Hassani Saɛid  i aɣ-yefkan tamusni-ines akken ad nesawḍ ɣer yiswi-

nteɣ.  

 

                                                                 Ḥakima 

                                     

                                



 
 

                                      

 

Ad buddeɣ leqdic-a: 

-I yemma Wiza aɛzizen d baba Lḥusin ad isiɣezef Rebbi di leɛmar-nsen saramaɣ-asen tuddert 

igerrzen. 

-I watmaten-iw: Saɛid , Reẓqi ,juba ,Tasaɛdit ,Nasima ,Kamilya. 

-I  wargaz-iw Muḥ d twacult-is baba-s Ɛumar d yemma-s Zhira ttemeniɣ-asen teɣzi leɛmer 

-I ilwsan-iw :Samir d tlwsatin-iw :Naɛima ,Samya ,Kenza ,Ɣanya ,Lynda , Nasima ,ttemniɣ-

asen akken ma llan tuddert lɛali. 

 

   Tanemmirt tameqqrant i mass Ḥassani Saɛid ibedden yid-nteɣ alama d taggara n tezrawt-

agi-nteɣ. 

 

 

 

 

                                                                    

                                                                                                                                       

                                                                       Safiya 
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Tazwart tamatut 

           Tutlayt tamaziɣt d yiwet gar tutlayin tiqedimin am talatinit, tamaṣrit,tagrigit...atg 

ɣas aṭas deg-sen i inegren maca teggra-d, tedder ar ass-a. 

           Tamaziɣt , ttemslayen-tt yinaṣliyen n Tefriqt –Ugafa.Tutlayt-a teṭṭef aḥric s wazal-

is,seg tmenaḍt n Siwa deg tmurt n Maṣer almi d tigzirin tikanariyin, seg yilel agrakal  

(Lezzayer,Tunes,Lmaṛṛuk) almi d timura n unẓul (Mali, Niǧer,Tčad, Burkinafaṣu). 

           Tineggura-a,aṭas n tezrawin ay d-yuwin ɣef temḍawit,ama d tin yellan gar 

tentaliwin,ama d tin yellan gar temslayin.Ddeqs n tezrawin i yettwaxedmen  ɣef tesnalsant 

tarakalant n tmaziɣt s deg-sent tazrawt n  BASSET,  tin n Galand, Lafkioui, Madoui maci d 

yiwet aṭas n tezrawin yal amyaru d acu usentel i yetṭef d tidgatin d iswiren i yeḍfar d yigmaḍ 

aniwar luḥqent tezrawin-agi-nsen. 

             Tazrawt-a tekcem deg tezrawin n trukalt tasnilsayt,d tin yerzan tanḍawit n umawal 

neɣ n temsislit,neɣ n tesnalɣa  n uktawal n ufexxar ,deg tmurt n Leqbayel deg ṣat n tedgatin 

deg ugezdu n Tizi-Uzzu(Angaḥ/Bu-Ḥemdun/At Muḥ Uqasi/At Ḥanic/At Ulḥaǧ/Bu-

Yadif/Uqbac).  

        Tamaziɣt , tesɛa iswiren(aswir n talɣa,tseddast,d unamek), ɣef waya tazrawt-nneɣ,tefka 

lewhi i unadi ɣef yismawen d yimyagen n uktawal n ufexxar di ṣat n temnaḍin i d-yezgan di 

ugezdu n Tizi-Uzzu, imi tasleḍt-agi tezmer ad tekcem di lebni n tesnalsant tarakalant n 

tmaziɣt.  

       Deg unadi-agi-nneɣ ,nekkes-d awalen yerzan afexxar(ismawen d yimyagen) nesfahem-d 

uqbel iberdan n usileɣ-nsen,syin akin wid yemgaraden si temnaḍt ɣer tayeḍ meḥsub tban-d 

deg-sen tenḍawit n umawal neɣ temsislit neɣ tesnalɣa,nga-asen tikerḍiwin s useɣzan  *QGIS, 

akken ad aɣ-d banen mliḥ tneḍwa d wamek mefruzzaɛent ɣef tuddar-nni n ugezdu n Tizi-

Uzzu . Aseɣzan-agi,d allal yessishil askan n tneḍwa ɣef tkerḍiwin gar temnaḍin.1 

 

  

 

                                                           
*QGIS : d aseɣzan i nesqdec  akken ad ban tenḍawit yellan ger ṣaṭ n temnaḍin n Ugezdu n Tizi-Uzzu 
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1-Tamukrist 

             Deg leqdic-agi, ad neɛreḍ ad neg tasleḍt i wawalen yerzan afexxar i d- negmer  ṣat n 

tudrin Tizi-Uzzu.Nebɣa ad nezar ma yella umegarad deg umawal-agi n ufrxxar neɣ ulac.Ha-

ten-a ihi yisteqsiyen i ɣef ad neɛreḍ ad d-nerr di tezrawt-agi-nteɣ: 

    -Mgaraden wawalen yerzan afexxar seg taddart ɣer tayeḍ neɣ ala ? 

    -I yimyagen,mgadan neɣ mgaraden ula d nutni gar ṣat n tuddar n ugezdu n Tizi-Uzzu ? 

     -Ihi ,deg wacu mgaraden ? 

  

2-Turdiwin n tezrawt : 

 

      Tutlayt taqbaylit, d tamarkantit deg waṭas n yiḥricen, tezmer ad tettemcabi akken tezmer 

ad temgarad; nenna-d akka acku mi ara nruḥ seg tmeslayt ɣer tayeḍ ad naf yettili-d ubeddel, 

ladɣa deg umawal akked timsislit . Di tezrawt-agi , ad nserwes gar tmeslayin n tmurt n 

leqbayel deg ugezdu n Tizi-Uzzu,imi mbaɛadent way-gar-asent ,yezmer lḥal ad d-naf tanḍawit 

s tuget..Amgired,ad yili ugar di lmenṭeq d umawal. Asif neɣ adrar ,zemren ad d-ǧǧan tisegray 

ɣef tmeslayin n teywalt ger yimdanen.Ma txus teywelt ger yimdanen d ayen ibanen tameslayt-

nsen ad temgarad. 

 

3-Afran d yiswi  n usentel 

      Zik,tudert n Leqbayel tsenned mliḥ ɣer wakal d talaxt,maca deg tallit-a ufan-d iberdan d 

yirmad nniḍen di tudert-nsen ayen yeǧǧan tugget n umahil n ufexxar ad d-teggri kan ɣer 

temɣarin ;ɣef waya i nefren asentel-a akken ad negmer aktawal n ufexxar deg ṣat n tudrin n 

ugezdu n Tizi-Uzzu .Nebɣa ad d-nejmeɛ ismawen d yimyagen yeɛnan afexxar, nebɣa daɣen 

ad d-nesbeyyen belli taqbaylit d tamerkantit macci akken i nella nettwali-tt uqbel.  

     Nekkenti s timmad-nteɣ yal yiwet teqqar-d d tameslayt-iw i iseḥḥan. Nebɣa ad nerẓ tikti-

agi ad ner azal i yal tameslayt taqbaylit. Nebɣa ad nissin daɣen ugar n tmeslayin n tmurt n 

leqbayel iwakken ad yishil fell-anteɣ ad nefhem isawalen n tudrin nniḍen. Akken daɣen ad d 

nesken tanḍawit yellan gar yismawen d yimyagen yerzan aktawal n ufexxar deg ṣat n 

temnaḍin-nni,.Nebɣa daɣen ad d-nernu tmusni ama ɣef uktawal n ufexxar,meḥsub amek ulɣen 

yisemawen,-agi d yimyagen ama ɣef tenḍawit n umawal neɣ timsislit neɣ n tasnalɣa deg 

uktawal-agi. deg .Axeddim-agi ad yeqqim d allal n tmusni i nekkenti d yinelmaden meṛṛa. 

4-Uguren n unadi 
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        Deg unadi-nneɣ ɣef uktawal n ufexxar ,nufa-d deg-s kra n wuguren mi d-negmer 

ammud.Aṭas n yimselɣa ugin ad aɣ d-fken* isalen ɣef usentel-agi, llan wid i d-yettaken isalan 

s tira kran meḥsub mebla ma nsekles-iten,qqaren-d nettu neɣ yeɛreq-aɣ, lamaɛna cwiṭ cwiṭ 

nuɣal nufa-d wiyeḍ i aɣ-iɛawnen.Acḥal n yiberdan  mi ara nruḥ, ur nettaf ara win ara i aɣ-d-

ihedren, abeɛda mi ara nruḥ ɣer temnaḍin ur nessin ara;ttɣillin d ineɣmasen; ladɣa mi ara ad 

as-tinniḍ ad k-skelseɣ, ad d-ṭṭfeɣ ṣṣut-ik,dɣa din ttagin maḍi, yal tikkelt nettruḥu nettuɣal. 

 

5-Tarrayt n ugmar n wammud 

 

     Axeddim-nneɣ, yebna ɣef wammud n uktawal n ufexxar ,yesɛa isemawen d yimyagen. I 

wakken ad d-negmer ammud, neffeɣ s annar,nefren ṣat n tedgatin, uskant-d deg ugezdu n 

Tizi-Uzzu. Nesteqsa kra n *temselɣa yesɛan di leɛmer 50 ar 70 n yiseggasen.Gar-asen tid 

yeɣran d tid tid ur neɣri, llant tid yesnen taɛrabt ,llant tid yesnen tafransist.Nessaweḍ negmer-

d ṣa n wammuden seg ṣat n tudrin, nsexdem yid-sen isteqsiyen srid  maḥsub isteqsiyen-nneɣ 

llan srid ɣef wayen nettnadi. Nessexdem daɣen kra n wallalen am tugniwin akken ad gzun-t 

temselɣa d acu i nettnadi, daɣen akken ad asent-yishil ad aɣ-d inint amek i ttsemmin ɣur-sent i 

kra n wallalen. Tugniwin, nsexdem-itent akked timselɣa ama d tid yeɣran ama d tid ur neɣri, 

nsexdem daɣen ttawil n *usekles.Ammud-agi nejmeɛ-it-id di 12 n wagguren; nebda tisastanin 

seg waggur n Yebrir 2021 armi d aggur n Yebrir 2022. Ɣer taggara, nessaweḍ negmer-d 

ammud-nneɣ anda id nufa deg-s 50 n yismawen d 30 n yimyagen. 

 

6-Asastan 

 

      Uqbel ad nebdu ad d-negmer ammud,ha-ten-a yisteqsiyen i nefka i temselɣa 

 

1) Isem-is taddart-im, aniɣer i tettekka? 

 

2) D acu tezmreḍ ad d- teḥkuḍ ɣef talaxt d ufexxar? 

 

3) Amek i txeddmemt afexxar-agi deg taddart- nken?2 

 

 

 

 

                                                           
*Les informations 
*Les informatrices 
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7-Timselɣa 

Di tfelwit-agi, ad d-nefk kra n yisalan ɣef temselɣa uɣur ay d-negmer ammud-nteɣ. Ad 

naf deg-s : tuddar-nsent, lɛamur-nsent, teɣra neɣ ala d tutlayin snent.  

Taddart Taɣiwant Amselɣu Leɛmer Teɣra neɣ ala Tutlayin ssnent 

Anegaḥ 

 

Mɛatqa Lani Ljuhar 87 

yiseggasen 

Ih Cwiṭ Ala Taqbay

lit 

X 

Tarumit Taɛrabt 

Bu-Ḥemdun 

 

Mɛatqa Wiza Baciri 58 

yiseggasen 

  X X   

At Muḥ 

Uqasi 

 

Draɛ 

Lmizan 

Ɛadel 

Wardiya 

50 

yiseggasen 

  X X   

At Ḥanic 

 

Friqat 

 

Zyiat Nura 50 

yiseggasen 

  X X   

Bu-Yadif 

 

Draɛ Ben 

Xedda 

Caɛbuni 

Ljuhar 

60 

yiseggasen 

X   X X X 

Uqbac 

 

Draɛ Ben 

Xedda 

Bucaqur 

Yamina 

54 

yiseggasen 

X   X X X 

At-Ulḥaǧ 

 

Iwaḍiyen Bumrar 

Nadiya 

62 

yiseggasen 

  X X   

 

8-Tarrayt n tezrawt  

     Amahil-agi-nneɣ, yeḍfer abrid i d-wwin yimezwura-nni ixedmen ɣef trukalt tasnilsant am : 

Basset, Galand, Madoui, Lafkioui, Boudjellal, Bayou, Hassani, ... akken ad nkemmel ayen d-

bnan, rnu ad nefhem ugar amek yettili usmeskel di teqbaylit d wanda i d-yettbini umgired gar 

ṣat-nni n tedgatin i d-nefren deg ugezdu n Tizi-Uzzu deg yismawen akked yimyagen yerzan 

afexxar. 

 

9- Tuddsa n uxeddim  

      Tazrawt-nteɣ, tebna ɣef ukenni gar yismawen d yimyagen n uktawal n ufexxar n tmurt n  

Leqbayel deg ṣat n tudrin. 
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     Deg yixef amezwaru, nexdem aḥric n teẓri,deg-s nesken-d kra n yinadiyin yettwaxedmen 

ɣef tasnalsant tarakalant, akken daɣen nerna-d kra n tbadutin n wawalen igejdanen yesɛan 

assaɣ akked unadi-agi-nteɣ. 

        Deg yixef wis sin, nexdem kra n tkerḍiwin i wawalen yerzan afexxar (imyagen d  

Yismawen), nesken-d fell-asent tanḍawit yellan gar ṣat n tudrin n ugezdu n Tizi-Uzzu. 

 

10-Isalan irakalen n tedgatin 

 Isalan inrukal3 : tazegrart4 akked Tahri5, Nekes-iten-id seg Google Earth akked Google 

Maps. 

Uṭṭun Taddart Taɣiwant Asun Agezdu Tazegrart Tahri 

01 Anegaḥ Mɛatqa Mɛatqa Tizi-Uzzu 3.99 36.64 

02 Bu-Ḥemdun Mɛatqa Mɛatqa Tizi-Uzzu 3.99 36.60 

03 At Muḥ Uqasi At-Yaḥya 

Mussa 

Draɛ Lmizan Tizi-Uzzu 3.90 36.62 

04 At Ḥanic Friqat Draɛ Lmizan Tizi-Uzzu 3.86 36.49 

05 Bu-Yadif Draɛ Ben-Xedda Draɛ Ben-Xedda Tizi-Uzzu 4.35 36.61 

06 Uqbac Draɛ Ben-Xedda Draɛ Ben-Xedda Tizi-Uzzu 3.93 36.71 

07 At Uelḥaǧ At-Buwaddu Iwaḍiyen Tizi-Uzzu 4.07 36.50 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
* Isalan inrukal : coordonnées géographiques.  

* Tazegrart : Longitude. 

*Tahri : Latitude. 
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11-Takerḍa n tedgatin * : 

 

 

12-Asenked n tɣiwanin : 

 

Taɣiwant n Mɛatqa*: 

Taɣiwant n Mɛatqa, tezga-d di twilayt n Tizi-Uzzu, tebɛed fell-as azal n 20 km6 ɣef 

yidis n unzul n Tizi-Uzzu. Zint-as-d tudrin-agi : Ɣef yidis n ugafa tqubel-itt-id Tirmitin, seg 

unzul d Buɣni, ɣef yidis n usammar d Suq Letnin d temdint n Tizi-Uzzu, ma yella ɣef yidis n 

umalu, tqubel-itt-id Ɛin Zawya. Seg useggas n 1984, taɣiwant n Mɛatqa, tebḍa d tuddar : 

Iɛeǧǧaben, Aɛfir, Ayt Ali, Iɛicawiyen, Ayt ḥmed, Ayt Ḥmed Ifrek, Ayt Ḥlima, Ayt Ifrek, Ayt 

Muḥ Dakli, Ayt Muḥ Usaɛid, Ayt Zɛim, Aneggaḥ, Iberquqen, Buḥemdun, Bu Ɛarfa, 

Burḥemmu, Cerfa Tala Uɣanim, Cerfa, Ayt Si Ɛli, Icerqiyen, El Bir, Iɣendusen, Iḥeddaden, 

Iɣil Aɛwen, Issebbaqen, Igariden, Iɣil Issiwan, Iɣil Izeggwaɣen, Iɣil Bwaklan, Iɣil Bwaḍu, Iɣil 

Takḍibin, Melban, Ayt Ɛissa Uzyan, Ssuq Lexmis, Taxribt, Tajdiwt, Tala Medda, Tala 

Ḥemmu, Tizi-Tzeggart, Tizi-Mennus, Taqeblit, Iɛeẓẓiten. Di taddart n Tizi-Tzeggart i nexdem 

                                                           
*KM : Ikilumitren. 
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*tasastant, din i nesteqsa ɣef talaɣt. Mɛatqa, tesɛa azal 32 121 n yimezdaɣ ilmend n usiḍen 

2008. Tajumma-ines tesɛa azal n 45,29 km2 . Di tneẓẓi tesɛa azal n 709* hab/km2. 

 

Taɣiwant n Draɛ Ben Xedda : 

Tɣiwant-agi, tettekki ɣer twilayt n Tizi-Uzzu deg tmurt n Leqbayel, tebɛed fell-as s 11 

km ɣef umalu n Tizi-Uzzu,akked 90 Km itebɛd ɣef ljiha n Lezzayer. Zint-as-d tudrin-agi : 

Sidi Naɛman seg ugafa, Tirmitin seg unẓul, Tadmayt seg umalu ; tamdint n Tizi-Uzzu seg 

usammer. Tesɛa aṭas 13 n tudrin : Ɛin Faci, Bu-Yadif, Laɛrassi, Mirabu, Ferɛun, Tajwimaɛt, 

iferḥaten, iɣil Azeggʬaɣ, Ixeṛbučen, Muldiwan, Assif Fali, Irsen , Firma Fali.. Nefren-d deg-s 

snat n tuddar :  taddart n Bu-Yadif d Uqbac anda ay d-negmer ammuden-nteɣ ɣef talaɣt.  

Taɣiwant-agi, tesɛa azal  n 29403 n yimezdaɣ ilmend n  usiḍen 2008, di tjumma, tesɛa azal n 

33,41 km2, di tneẓẓi tesɛa azal n 939hab/ km2. 

 

Taɣiwant n At Yaḥya Mussa : 

Taɣiwant n At Yaḥya Mussa, qqaren-as daɣen ‘’Wad-Qsari’’, tettekka ɣer ugezdu n 

Tizi-Uzzu, asun n Draɛ-Lmizan. Tebɛed azal n 20 n yikilumitren ɣef twilayt n Tizi-Uzzu seg 

ljiha n umalu,ma ɣef ljiha n unẓul Lezzayer tebɛd azal n 115 n yikilumitren..Ttidiren deg-s 

azal n 20426 n yimezdaɣ, ɣef leḥsab n usiḍen ay gan deg useggas n 2008.Tecrek tilisa-s d 

ugezdu n Bumerdas di lǧiha n umalu, ma seg unẓul / usamar d taɣiwant n Yimkiren, seg 

usammer d taɣiwant n Mɛatqa, seg ugafa / usamar d taɣiwant n Tirmitin, seg lǧiha n unẓul / 

usamar d Ɛin Zawiya. Birru. Si taddart At-Muḥ-Uqasi ay d-negmer ammud-nteɣ ɣef talaɣt. 

 

Taɣiwant n Friqat : 

Friqat d yiwet n tɣiwant n tmurt n Leqbayel tezga-d deg ugezdu  n Tizi-Uzzu, teṭṭafar ɣer  

wasun n Draɛ-Lmizan. Tezzi ɣef Ɛin Zawiya d Bunuḥ d Draɛ Lmizan,friqat tezga-d 3 Km 

unzul/umalun n Ɛin Zawiya tamdin tamuqqrant deg lḥwari-nni. 

Friqat zint-as seg yal tama,ɣef yidis n ugafa Ɛin Zawiya,ma ɣef tama n unẓul d At 

Laziz(tawilayet n Bwira),ɣef tama n usammar ad naf Bunuḥ, ɣef yidis n umalu d asun n Draɛ 

Lmizan. 

Taɣiwant-agi, tesɛa azal n 12 791 n yimezdaɣ (ilmend n usiḍen n useggas 2008 ), friqat tesɛa 

24 n tuddar deg-sent taddart n At Ḥanic anda nejmeɛ ammud-nteɣ. 
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Taɣiwan n At Buwaddu : 

Tɣiwant n At Buwaddu, tezga-d deg tmurt n Leqbayel, deg unẓul n ugezdu n Tizi-

Uzzu, teṭṭafar ɣer wasun n Yiwaḍiyen. 

Seg yal tama yella wayen i as-d yezzin, ɣef yidis umalu ad naf Assi Yusef, ɣer tama n 

usammer d Agni Geɣran, ma ɣef tama n unẓul ad naf Ḥaizer (Tawilayt n Tubiret) ma seg 

tama n ugafa, d Tizi n Ttlata. At Buwaddu, tesɛa seddiset n tuddar : At Amar, At Ǧemaɛ, At 

Maɛlem, At-Iran, Ibadissen akked At-wlḥaǧ.  Di taddart-agi n At-Ulḥaǧ ay d-negmer ammud-

nteɣ ɣef talaxt. At Buwaddu tesɛa azal n 18 000 n yimezdaɣ ɣef leḥsab n usiḍen ay gan deg 

useggas n 2008. 
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A. Asenked n yinadiyen yettwaxedmen ɣef trakalt tanutlayt n tmaziɣt 

B. Tabadut n kra n wawalen igejdanen. 

C. Iberdan n usileɣ  
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Tazwart : 

        Deg yixef-agi amenzu,neɛreḍ ad ner tamuɣli ɣer kra n inadiyen yettwaxedmen ɣef trakalt 

tasnalsant tamaziɣt,nebdr-d kra n yimyura d wayen xedmen d wayen i sawḍen d igmaḍ deg 

tezrawin-nsen.Akken daɣen yella-d unadi deg yimawalen d timusniwin i yellan gur-nneɣ gef 

kra n wawalen igejdanen yesɛan assaɣ akked unadi-nneɣ. 

       Newwi-d awal ɣef iberdan n usileɣ n wawalen yellan deg tezrawt-agi-nneɣ, nesken-d 

amek ulɣen wawalen ama d ismawen iḥerfiyen d timitar n yisem ,awalen imftiyin d 

yimerḍilen. 

 1) Inadiyen yettwaxedmen ɣef trakalt tasnalsant tamaziɣt 

          Di taggara n lqern wis 19, inadiyen llan d akenni, d aserwes gar tantaliyin. René Basset  

d  amusnaw i ixedmen tizrawin timenza ɣef tentala tamaziɣt, yessuffeɣ-d yiwen n udlis i  

wumi yefka azwel « Notes de lexicographie berbère ». Ma d tayeḍ i yexdem ɣef teqbaylit di 

 1887 « Manuel de langue kabyle ». Llan yinadiyen nniḍen i yexdem ɣef « tzennatit » ad d- 

nebder «Etude sur la zénatia de l’Ouarsenis » i d-yeffɣen deg useggas n 1895, « Etude sur les 

 dialectes berbères» deg useggas 1894. 

 

Tazrawt n André Basset (1929) 

Deg tazwara n lqern wis 20, tizrawin n tesnalsant tamaziɣt akken kan bdant ttnernint 

akked André Basset. D yiwen umusnaw i yefkan azal i tmaziɣt n Tefriqt Ugafa. Iruḥ-d ɣer 

tmurt n Leqbayel ukkuzet n tikkal akken yexdem tazrawt ɣef tenḍawit n umawal n tfekka n 

umdan deg teqbaylit iwumi yefka azwel : «Géographie linguistique de la Kabylie sur 

quelques termes berbères concernant le corps humains» i d-yeffɣen deg useggas 1929.  

I tezrawt-agi, yegmer-d 20 yismawen yerzan tafekka n umdan, yekka-d i 219 temnaḍin 

n tmurt n Leqbayel (Tizi-Uzzu, Tubiret, Bumerdas, Ṣṭif, Burǧ-Bɛririǧ), yesteqsa 240 

yimselɣa ; yiwen umselɣu di yal tamnaḍt. Yejmeɛ-d talɣiwin n wasuf akked usget, tikerḍiwin 

yexdem-itent s ufus-is, yettruḥu iseqsay deg leswaq anda ttilin medden s waṭas, yexdem daɣen 

deg umkan i wumi qqaren « Dewar/Adewwar » yerna yexdem tikerḍiwin, yessaweḍ ad d-yaf 

igmaḍ-agi : timeslayin n ugafa d tizenzaɣin ma d timeslayin n unẓul d taggaɣin.  
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Tazrawt n Lionel Galand (1964) 

Anadi n Lionel Galand, yexdem-it deg temnaḍt n Yimi n-Tanut deg useggas n 1964 ɣef 

ttrebga n lmal (l’élevage : noms des animaux domestique et des éléments de l’œuf, adverbes 

de temps, désignation des points cardinaux) yesteqsa kraḍ n lesnaf n medden d wigi : 

Imeḥbas, inelmaden d wid yesɛan tamussni. Anadi-agi yines, yexdem-it deg ugafa n Waṭlas 

ameqqran n Lmeṛṛuk, yesɛa 20 tedgatin seg ṭamet (08) n teqbilin timaziɣin (tribus 

berbérophones). 

 

Tazrawt n Lafkioui (2007) 

Banen-d yinadiyen imaynuten ɣef waṭlas utlayan n tmaziɣt gar-asen : Menna Lafkioui i 

ixedmen anadi ɣef tantala tarifit di tmurt n Lmerruk. Tesken-d tanḍawit yellan gar tmeslayin 

daxel n tantala tarifit deg unadi i wumi tefka azwel : «Atlas linguistique des variétés berbères 

du Rif Marocain ». Deg unadi ines, teṭṭef 214 n yigdan, tazrawt-is terza timsislit, tasnalɣa 

taseddast d umawal.  

 

Tazrawt n Khellaf Madoui (1995) 

Anadi-ines n lmajister, yexdem-it di tesdawit n Bgayet i wumi yefka azwel « Contribution à 

la géographie linguistique de la petite-kabylie (1994-1995) », yexdem ɣef «tmurt n Leqbayel 

n wadda» (La petit Kabyle), yessemres isefranen n temsislit, n tesnalɣa, n tseddast akked 

umawawal.yexdem ɣef seddis n n yimukan yebḍa-t ɣef 02 n yigrawen kraḍ n tedgatin i yal 

agraw : 

Agraw 01 : Aggaw n tefrawt n Summam (La vallée de la Soummam) tidgatin-ines : 1-

Seddouk    2- Timezrit  3- Amizour ;  

Agraw 02 : Aggay n usammar n Begayt isaḥliyen (Asammer n Bgayet(Littoral), tidgatin 

ines :1-Tichy   2- Aokas    3- Melbou. 

Isteqsa imselɣa yesɛan seg 24 n yiseggasen di lɛamur-nsen alama d 36 n yiseggasen, d irgazen 

akk rnu ɣran.  

Yufa-d yella umgarad deg umawal, maca ulac akk amagarad deg tɣessa n tseddast gar sin  

yigrawen-agi. 
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Tazrawt n Nait Zerrad-Kamel (Dialectologie 2004) : 

Yebna unadi-ines ɣef 33 n tmeslayin deg tmurt n Leqbayel merra, yeṭṭef  ukuz (04) n 

yismawen d krad (03) n yimyagen. Mi yesleḍ awalen-nni, yebḍa timeslayin tiqbayliyin ɣef 

ukkuz n yigrawen : 

Agraw 1u : timeslayin n tama tamalut (EOC : Tizi-Ɣennif, ……..) ;  

Agraw wis-02 : timeslayin Occidental (OC : At Menguellat) / Oriental ; 

Agraw wis-03 : (OR-Ouest :At Milkech OR-Centre :At Aid OR-Est :At Sliman) /Oriental 

Agraw wis-04 : (EOR : Awqas).7 

 

 

Tizrawin n M.Boudjellal (2008 d 2015) : « Contribution à la géographie linguistique du 

berbére Chaouia ». 

Amahil –ines yebna ɣef taɣult chawi iswi-is ad yexdem tanḍawit tasnlsit di taɣult n chawi ad 

bḍunt tmeslayin ifarn-d deg unadi amezwaru 13 n yirad n tsastant ɣef leḥsab n 

usideg(agafa,anzul,amalu,asammar) ma deg unadi wis sin yeṭṭef 62 n tidgatin i tsastant-is. 

« Amezruy n waṭlasen utlayanen d umezruyn trakalt tutlayant d yiwen1; ma nebder-d aṭlas  

utlayan srid ad d-tas ɣer uxemmem-nneɣ trakalt tutlayant, ma nessemgired gar-asent nezmer  

ad d-nini aṭlas utlayan seg yigemmaḍ n trakalt tutlayant. Tikerḍiwin n waṭlas utlayanmačči d 

 tikerḍiwin yettwaxedmen i tɣuri, maca ttwaxedment i tmuɣli ; d udem-nniḍen i usenɛet n  

temḍawit n tutlayt2». 

  

Tazrawt n Said Ḥassani : (2019) «La variation lexicale et morphosyntarique à travers les 

parlers kabyles » 3 d wagi ay d azwel n tezrawt n Dukṭura n Masss Ḥassani Said tasestant n 

tezrawt, tnuda di 111 n tedgatin n tmurt n Leqbayel. Deg tarist-ines, Mass Ḥassani, yerwar 

qbel deg uskayed n usnezwi aruklan (distribution géographiqueà n kra n wawalen yeṛẓan 

mennaw n yiktawalen : tafekka n umdan , iɣersiwin, imɣan, tanawalt, ameɣrad d wakud, 

ismawen n umeskar, irbiben d yiniten, imyagen s talɣa taḥerfit, akked kra n tumanin yerzan 

talɣaseddast. 
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Iwala anti talɣiwin ay yeggten anti ur nuggit ara deg temnaḍin n tmurt n Leqbayel. Syin ɣer-s 

yesleḍ tamḍawit tamsislayt (ameskel amsislan),tamḍawit tasnalɣayt i d-yettilin s umgarad n 

usalaɣ, akked temḍawit tanmawalt i d –ittekken s uttwiɣ ay ttwaɣayen yiẓwuren n wawalen. 

1 )Tabadut n kra n wawalen igejdanen 

Amawal :  

D aferdis deg tesnilsit tamatut, yemmal-d tagrumma n tayunin i d-yessufuɣen tutlayt 

yesseqdac ugraw8. Amawal d agraw n wawalen i yellan di tutlayt sexdamen-ten yimsiwal 9. 

 

Tameslayt :  

Tameslayt d tutlayt n yiwet n temnaḍt isexdamen yimdanen deg yiwet n tmetti neɣ d ayen i d- 

yessebganen agraw-agi n tmetti deg kra n wadeg : taddart, lɛerc, taqbilt…atg. Yal asawal 

yesɛa ilugan i t-yeɛnan. 

 

Tantala :  

Tantala tesɛa yiwen unamek akked tutlayt (langue régionale). Nezmer ad neḥseb taqbaylit d  

tanḍa tadigant (variante régionale). Seg umkan ɣer wayeḍ, tezmer ad temxalaf tmeslayt.  

Amedya : dagi di Lezzayer aṭas n tantaliyin i yellan, ad d-nebder tacawit, tamẓabit, 

tatergit….atg. 

 

Tanḍawit : 

Tanḍawit d ambeddel yettḥaz tameslayt, nezmer ad t-naf yettbin-id deg temsislit, deg umawal, 

taseddast neɣ tajeṛṛumt…rtg. Tameslayt, tezmer ad tbeddel akken ibeddel wakud si tallit ɣer 

tayeḍ, tezmer ad tbeddel ilmend n yimdanen seg umdan ɣer wayeḍ (argaz/tameṭṭut, 

ilemẓi/ameqqran), ilmend n tasnilesmetti* (win yeɣran d win ur neɣri ara), akken tezmer ad 

ttḥaz timnaḍin. 

 

Tussna n tentaliyin : 

 D aḥric n tesnilsit, tzerrew rnu tesserwas gar tmeslayin neɣ tantaliyin d axel n tmetti, teskan- 

d tanḍawit i yettilin d axel n yiwet n tutlayt. D tazrawt n tantaliyin daɣel n tmetti tettwakkes-d 

si tesmilin n tmetti10 (tettaɛraḍ ad tserwes gar snat neɣ ugar isawalen). 

                                                           
4 MOUNIN Georges, Dictionnaire de Linguistique, Ed : PUF, Paris, 1974, p.203. 
5 PICOCHE Jacqueline, Précis de Lexicologie Française, Ed : NATHAN, France, 1990, P. 44. 

*Tismilin n tmetti : Catégories sociales. 
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 Tussna n tantaliyin am wakken i tt-id-yesbadu J. DUBOIS « d tussna tgellem rnu tesserwas  

gar tantaliyin deg yiwet n tutlayt d usbeyyen n tlisa-nsent » 

 

Tarakalt tasnilsant :  

D aḥric n tussna n tantaliyin, tzerrew tanḍawit (neɣ tanḍiwin) d axel n yiwet n tutlayt (gar  

tmeslayin neɣ tantaliyin). Tesserwas gar waṭas n tantaliyin anda tutlayt tezmer ad d- tbeggen 

 tilisa gar tmeslayin; tsefham-d tanḍawit yellan ɣef kra n yisefranen ama di temsislit,  

amawal, tajerrumt...rtg. Tasnalsant, d aḥric n tussna n tantaliyin yettnadin ad d-teglem, ad d- 

tserwes gar tmeslayin n yiwet n tutlayt deg yimukan i ṭṭfent deg trakalt. 

Aṭlas Utlayan : D agraw n tkerḍiwin tutlayanin i d-yessenɛaten tanḍawit yellan d axel n  

yiwet n tutlayt seg yigemmaḍ n tesnalsant 

Timsislit : 

  D tazrawt tusnant n yimeslayen akken llan di lmenṭaq nsen mebla ma tekcem di twurinsen11 

Tasnalɣa : d aḥric n tesnilsit, d tusna i izerwen awalen d wamek ulɣen, teskan-d amek 

tettbeddil talɣa n wawalmebla ma yebeddel unamek-is12 

 

Tabadut n yisem : Isem d awal i d-yemmalen: amdan, aɣersiw, taɣawsa neɣ imɣan. Isem 

yezmer ad yili d amalay neɣ d unti, d asuf neɣ d asget, d ilelli neɣ d amaruz.13 

Aẓar : Aẓar n yisem d afeggag n wawalen yezdi unamek, yebna ɣef tergalin, yezmer ad yesɛu 

yiwet  

armi d semmus n tergalin. Aẓar yesɛa anamek i d-temmal talɣa, d unamek amatu, yezdin  

tagruma n wawalen.14 

Asalaɣ : Asalaɣ izmer ad yeṭṭef aṭas n talɣiwin yemgaraden id-yettaken ismawen 

 yemxallafen xas ma yezdi-ten unamek. “Asalaɣ d asenṭeḍ n uẓar n umawal d wakud”15 . 

 

                                                           
6 DUBOIS Jean et all, op.cit, pp.144- 145 
7  DUBOIS Jean et all, op.cit, p. 311. 15  
8 MAMMERI Mouloud, Grammaire Berbère (kabyle), Ed: Bouchene, Alger, 1990, PP. 21,22. 16 
9 CANTINEAU Jean, Racine et schème, in. Mélanges Offerts à William Marçais, Ed. G.P. Maisonneuve ET Cie, 

Paris, 1950. p.123. 
10 CHAKER Salem, « Les modalités de verbe », un parler berbère d’Algérie (kabyle) syntaxe, Ed: Aix en 

Provence, Paris, 1983, p.111 
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Tabadut n umyag :16 

Amyag d awal ifettin ilmend wudem d temẓri: Md: zemreɣ,tzemṛeḍ,izmer.  Imyagen n 

tmaziɣt bḍan  

ɣef 02 waggayen: Amyag amagnu: zmer   /Amyag n tɣara : meẓẓi 

Almend n unamek yal amyag ɣur-s 06 n tmeẓra: Anaḍ, urmir, izri,izri ibaw,urmir ussid,  

Almend n talɣa kul amyag ɣur-s :  

-Talɣiwin ifettin : -Urmir : Yafeg  ; Izri ilaw : Yufeg  ; Izri ibaw : Ur yufig ara ; Urmir 

ussid : yettafeg. Amaɣun ilaw : Yufgen ; Amaɣun ibaw : Ur nufig 

- Urmir s “ad” :  Nesseqdac-it akken ad nini tigawt ur neḍri ara yezmer ɣer sdat ad 

teḍru,tigawt mazal ur teḍri ara neɣ ahat ur teḍerrur wara (imal : ad/a+urmir) am : 

tameddit ad jbuɣ ɣur-s.17 

- Urmir ussid : Nesseftay amyag deg wurmir ussid akken ad d-nesken s umata tigawt i d-

yettuɣalen, yettekemmilen, tigawt ur nemmid ara . 

Am : Tigawt neɣ addad yellan imira : Atan yettemslay d gma-s 

-Tigawt i d-yettuɣalen dima : S tasift id-itekk yal ass. 

-Ṣṣifa yellan di kra n tɣawsa : Anners yettɣar belxef.18 

 

Areṭṭal:  

Areṭṭal d awal i d-tettawi tutlayt (A), seg tutlayt nniḍen (B), neγ seg tutlayin nniḍen, tutlayin  

meṛṛa reṭṭlent-d awalen, akken ula d tutlayt taqbaylit iḥuza-tt ureṭṭal ula d nettat. Maca  

nesḥussef aṭas imi ass-a, tutlayt tamaziγt ddeqs n wawalen i as-iruḥen, kecmen-tt-id wiyeḍ.  

Awalen-agi, tuget deg-sen kkan-d seg taεrabt d tefransist19 . Md : aɛawdiw i d-yekkan si 

 taɛrabt. lilikuptir i d-yekkan si tefransist.  

Areṭṭal d awal i d d-tettawi tutlayt (A) ɣer tutlayt (B), awal-agi yezmer ad ibeddel di talɣa neɣ  

di tmitar-is mi ara ad d-yekcem ɣer tutlayt (A)20 . Md : akamyun. 

  

                                                           
11Nait Zerrad Kamal,Manuel de conjugaison kabyle « Taseftit n umyag di teqbaylit », Ed :L’Harmattan,1994. 

  
 
12 Nait Zerrad Kamal, Manuel de conjugaison kabyle «Taseftit n umyag di teqbaylit », Ed : L’Harmattan, Paris, 

1994. 
13DUBOIS Jeans, op.cit, P. 188. 
14 HADDADOU, M.-A, Le guide de la culture berbére, Ed. Ina-yas, Alger, 2000, p. 240. 
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1) Iberdan n usileɣ n yismawen : 

Tazwart : 

    Dagi, ad d-neglem tiɣessiwin n wawalen (ismawen d yimyagen) yerzan aktawal n ufexxar 

ay d-negmer seg sat n temnaḍin n ugezdu n Tizi-Uzzu. Ad d-nesken amek ulɣen wawalen 

yellan deg wammud-nneɣ, d wayen akk yaɛnan timitar timezgiyin n yisem (tawsit, amḍan, 

addad) d yisuddimen d uddisen d wawalen imerḍilen. 

 

Ⅰ) Isem aḥerfi : Yettas-d s usdukkel n uẓar akked usalaɣ. 

A) Aẓar bu yiwet n tergalt : 

Md : Iran → R 

       Ticacin → C 

 

B) Aẓar bu snat n tergalin : 

 Md : Tiknunin→   KN 

                  Tikurin → KR    

    Timest → MS 

    Taricet→ RC 

    Amellal→ ML 

    Usbu →SB 

    Talaɣt / Talaxt → LƔ 

       Tiẓgi → ẒG 

 

C) Aẓar bu kraḍet n tergalin : 

MD: Amraḥ→   MRḤ 

 Afrag→ FRG 

                       Ikerrayen→KRY 

                       Iɛemuren→ ƐMR 

                       Taɣawsa→ƔWS 

   Imceḍ→MCḌ 

                       Iseɣaren→SƔR 

  Iqeccuḍen→QCḌ 
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                       Tabuqalt→BQL 

                       Acwari→CWR 

                     

D) Aẓar bu ukuzet n tergalin : 

               Md : Lɛafiya →LƐFY 

                   Afegrun→FGRN 

                  Aqecwal →QCWL 

 

Ⅱ) Timitar n yisem : Isem, yesɛa kraḍet n tmitar tigejdanin d tigi : tawsit, amḍan, addad. 

A) Tawsit : Tawsit di tutlayt n tmaziɣt tesɛa sin wanawen : Amalay d wunti. 

 

1) Isem amalay : 

               A                  I                  U 

Afegrun Imceḍ Usbu 

Amraḥ Ikerrayen  

Afrag Iɛemuren  

Aqecwal Iseɣaren  

Acwari Iqeccuḍen  

Amellal Iran  

 

 Nufa-d deg wammud-nteɣ aṭas n yismawen ɣer usget ttfakan s tergalt : Md :  Imceḍ 

/Iseɣaren /Iqeccuḍen / Iɛemuren /Afrag /Amraḥ /Amellal / Iran /Aqecwal /Ikerrayen 

 Nufa-d daɣen ismawen yettfaken s teɣra : Md : Acwari / Usbu.   

 

2) Isem unti : Yettaleɣ yisem unti di tmaziɣt s tmerna n uzwir d udfir  “ t ”. 

 Amek yettalaɣ wunti seg umalay ? 

Amalay Unti Azal n wunti  

Acmux Tacmuxt D asemẓi  

Abuqal Tabuqalt D asemẓi  

Rric Tarict  
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 Yettalaɣ s tmerna n “t” di tazwara akked taggara. 

 

GM : 

1) Kra n yismawen sɛan kan yiwet n tewsit d imalayen kan : Md : Afegrun, agḍi, iran, aman, , 

afexxar, afrur. 

2) Kra nniḍen d untiyen kan : Md : Lǧefna, tabaqit, timest, tireqmin, tacacin, tiẓgi, tigecrirt. 

 

Ⅲ) Awalen imeftiyen : 

A) Asuddem : 

 Asuddem n tɣara : 

Md : Amellal  → ML → Yuleɣ s wallus n tergalt tis snat deg uẓar “L”. Am+amyag  

       Tacacin → C → Yuleɣ s wallus n tergalt “C” . 

       Lexla → L → Yuleɣ s wallus n tergalt tamezwarut “L” . d areṭṭal  

 

B) Asuddes : 

 Asuddes s usdukkel n yiferdisen :  

Isem + n (tanzeɣt) + Isem  

 

Isem Tanzeɣt Isem Isem uddis 

Timdelt n  Tsebbalt Timdelt n tsebbalt 

Taqeduḥt n  Useqqi Taqeduḥt n useqqi 

Taqedduḥt n  Lmarqa Taqedduḥt n lmarqa 

 

Tamawt : Tikwal, ur d-tettban ara tenzeɣt ‘’n’’ deg yisem uddis. Md : Rric (n) uqelwac.  

 

Ⅳ) Imerḍilen : D awal neɣ d imesli ara d-tawi tutlayt seg tutlayt nniḍen.Llan sin n lessnaf : 

 Areṭṭal ajenṭaḍ :Md : Tamuɣṭat,lɣaba,lḥaǧa,lɛafiya,sela,timeɣreft. 

Imerḍilen deg wammud : 

A) Imerḍilen yeqqimen s talɣa n tmaziɣt : Md: Afexxar, timest,Acwari ,aqecwal, tizgi, 

tazart, tasebbalt, tabuqalt,tiflut, taseksut. 

B) Imerḍilen yeqqimen s talɣa n taɛrabt : Tamuɣṭat,lɛafiya,sela,lḥaǧa,lɣaba,timeɣreft.  
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 Tikerḍiwin n yisemawen 

 Tikerḍiwin n yimyagen 
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Tazwart  

            Deg yixef-agi, ad neɛreḍ ad d-nsegzi amek bḍant tenḍiwa deg temnaḍin n tmurt n  

Leqbayel, ad nexdem tikerḍiwin i yismawen d yimyagen ,anda i d-nufa tanḍawit, mbeɛd ad  

nesleḍ awalen-agi ad d-nekkes amgarad yellan 

          Tikerḍiwin-a, nexdem-itent s useɣẓan n QGIS; i d-isbeyyanen tanḍawit yellan daxel n 

 ṣa n temnaḍin. Di tazwara newwi-d tisalliyin1 si Google Maps, nexdem yisen takerḍa  

nesbeyyen-d tidgatin anda i d-negmer amud. Inefkan i d-newwi ɣur timselɣa ɣef yismawen d  

yimyagen nexdem-iten di tkerḍiwin nesbeyyen-d tanḍawit yellan gar tudrin i nefren yal tanḍa 

takarḍa  nexdem-as tamawt. 

Deg uḥric-agi, nexdem tikerḍiwin i 16 yismawen kan, i wid yesɛan tineḍwa, ma d 

wiyaḍ (azal n 50) mgadan gar sat-nni n temnaḍin n ugezdu n Tizi-Uzzu. Ma d imyagen, dɣa 

dru maḍi n umgarad gar temnaḍin-nni, slid krad n yimyagen i-deg d-nufa asmeskel, ɣef waya, 

nexdem kradet n tkarḍiwin i yimyagen.   
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Tikarḍiwin n yismawen : 

Takerḍa U 1 : « Mélange de bouse et de paille » 

 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem « Mélange de bouse et de paille », nkenna amgarad 

yellan gar 07 n temnaḍin i nefren, nemlal-d snat n tneḍwa. Tanḍa i iɛummen s waṭas d ticicin, 

nufa-tt-id di 06 n tedgatin. Ma d tis snat-nni : tacacin, nufa-tt-id kan deg yiwen n wadeg.  

 

21 

                                                           
Tidgatin n unadi :Angaḥ/ At Ḥanic /At Muḥ Uqasi /Bu-Ḥemdun / At Ulḥaǧ/ Bu-Yadif/Uqbac 
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Takerḍa tis 02 : « Plume de Bouc » 

 

 
 

 

Gar 07 n temnaḍin i nefren, nemlal-d 02 n tneḍwa, tin i ɛumen s waṭas d tanḍa rric uqelwac s 

tuget tḥuza-d akk timnaḍin-agi, nemlal-itt-id deg 05 n tedgatin, d tanḍa-agi i iṭṭuqten s waṭas. 

Am akken ad naf tanḍa nniḍen taricet ula d nettat nemlal-itt-id deg 02 n yidgan.  
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Takerḍa tis 03 : « Argile » 

 

 

 

Di tkerḍa-agi, isem « Argile» yesɛa snat n tneḍwa. Tanḍa talaxt s yimesli [x], nemlal-itt-id 

deg 04 n tedgatin. Ma d tanḍa talaɣt s yimesli [ʁ], nufa-tt-id deg 03 n yidgan. Abeddel-agi 

amsislan seg [ʁ] ar [x] yella yakan deg waṭas n yimedyaten berra n uktawal n ufexxar, deg 

umedya : ixef, iɣef « tête » ; ɣas, xas « meme si », …… 

  

 

 

 



33 

 

Takerḍa tis 04 : « Forêt » 

 

 

 

Gar 07 n temnaḍin i nefren, nemlal-d kradet (03) n tneḍwa, tin i ɛumen s waṭas d tanḍa lexla s 

tuget tḥuza-d akk timnaḍin-agi, nemlal-itt-id deg 05 n tedgatin, d tanḍa-agi i iṭṭuqten s waṭas. 

Am wakken ad naf tanḍa nniḍen lɣaba , d areṭṭal seg taɛrabt, deg yiwen n wadeg. Tella tenḍa 

nniḍen, tagi d tiẓgi anagar deg yiwen n wadeg i tt-id-nemlal. 
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Takerḍa tis 05 : « Cour de maison » 

 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem « cour de maison ». Nufa-d 03 n wawalen i ttsemmin. 

Tanḍa i yeqwan s waṭas d amraḥ, isem-agi, iban-d deg 05 n tudrin i nefren, tikwal. Tanḍa 

lḥara tban-d ala deg yiwet n taddart. Ad naf tanḍa nniḍen, tagi d afrag nemlal-itt-id kan deg 

yiwen n tadegt. 
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Takerḍa tis 06 : « Couverture » 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem « Couverture » nkenna amgarad yellan gar 07 n 

temnaḍin i nefren, nemlal-d 04 n tneḍwa. Tanḍa, i iqwan s waṭas d timdelt nufa-t-id di 03 n 

tedgatin.. Ma yella d tid nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas drus maḍi, nesɛa tanḍa timdelt n 

tsebbalt, nufa-tt-id ala deg 02 yidgan.Tineḍwa,aɣumu,tamuɣṭat  ur d-banen-t ara s 

waṭas,tanḍa tamezwarut nemlal-itt-id anagar deg yiwen n wadeg, ma yella d tis snat nufa-tt-id 

daɣn deg yiwen n wadeg . 
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Takerḍa tis 07 :  « Cuillère » 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem « Cuillère » nufa-t-id semrasent deg 07 n tudrin s 03 n 

yismawen mgaraden .Tanḍa i ɛumen d timeɣreft nufa-tt-id di 04 n temnaḍin. Taneḍa taɣenjayt 

nufa-t-id deg 02 n yidgan ma d taneḍa tayeḍ taflut nufa-t deg yiwen n wadeg. Ugar n yisalan 

ɣef yisem « cuillère », amagrad n mass S. Hassani22 Awalen id yemalen « la cuillère » 

d :taɣenǧawt / taɣenjawt / taɣ w enjayt / taɣ w enǧayt ; « la louche »tetban s tenḍawit: aɣ w 

enǧa / aɣ w enja / aɣenja / aɣenǧa. Tineḍwa tiflewt / tiflut / [tifyewt] pour « cuillère » iflew /) 

                                                           
22 Hassani, S., « Les désignations kabyles de « la cuillère » et de « la grande cuillère, la louche », In. Revue des 

Etudes Berbères, N° 09, LACNAD, Centre de Recherche Berbère, INALCO, Paris, 2013, pp. 399-413.  
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wid yeqqaren« la cuillère » tijɣ w elt / tijɣelt, « la louche » tiflewt / tiflut), tineḍwa taɣemǧayt 

/ taɣemjayt « cuillère », aɣemǧa « grosse cuillère » Enfin, les variantes timeɣ w reft / 

timeɣreft « cuillère » 
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Takerḍa tis 08 :  « Feu » 

 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem « Feu ». Nufa-d 02 n wawalen i s ttsemmin. Tanḍa i 

iqwan s waṭas d lɛafya iban-d deg 04 n yidgan. Tanḍa tis snat timest, aẓar-is /MS/ nemlal-itt-

id deg 03 n tedgatin.  
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Takerḍa tis 09 : « Morceau de bois » 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n yisem « Morceau de bois » ay d-nufa deg 07 n tudrin. Snat n 

tneḍwa kan i d-nemlal. Tanḍa tamezwarut i d-yufraren s waṭas d isɣaren, d asuddim seg 

umyag qqar/ɣar, yesɛa anamek « être sec », aẓar-is /ƔR/, nemlal-itt-id deg 05 n tedgatin, ma 

d tanḍa tis snat, iqecuḍen, aẓar-is /QCḌ/, nufa-tt-id deg sin n yidgan. 
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Takerḍa tis 10 : « Objet » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit nyisem « Objet». Nufa-d 02 n tneḍwa iyemgaraden deg  

umawal. Gar 07 n tudrin i nefren nufa-d 04 n yimukan i isemrasen tineḍwa-agi :Tanḍa i  

yeṭṭuqten aṭas lḥaǧa aẓar-is /LḤǦ/. Tanḍa taɣawsa aẓar-is /ƔWS/ semrasent deg 03 n tuddar 
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Takerḍa tis-11 : « Outils de cuisine » 

 

 

 

Tanḍawit n yisem « Outils de cuisine », tban-d s 02 n tneḍwa. Tanḍa i yeṭṭuqten s waṭas 

leḥwal,nufa-tt deg 05 n yidgan. Nemlal-d taneḍa nniḍen d duzan maca nufa-t deg snat n 

tudrin. 
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Taneḍa tis 12 :  « Postilles » 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d 03 n tneḍwa n yisem «Postilles», banen-tt-d deg 07 n tudrin. Tanḍa  

 

ikerayen akked taneḍa tiknunin llant-d ya yiwet deg-sent deg 03 n tedgatin. Tella tayeḍ  

 

iɛemuren drus maḍi ala 01 nufa-t  deg yiwen n wadeg. 
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Takerḍa tis 13 : « Pot à mise cruch » 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit yellan gar 07 n tudrin iban-d di tkerḍa- a 02 n tneḍwa. Gar 

tedgatin i nefren nufa-d tin id yufranen s waṭas, tin iɛumen tabuqalt deg 06 n tedgatin, d 

tanḍa tacemuxt tban-d deg 01 n wadeg. 

 

 

 

 

 



44 

 

Takerḍa tis 14 : « Terre de couleur blanche » 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa nyisem « Terre de couleur blanche». Nufa-d 02 n tneḍwa,  

 

isem-agi nufa-t-id deg 07 n yimukan. Gar tneḍwa i yeṭṭuqten tanḍa amellal aẓar-is /ML/   

 

nufa-tt-id deg 05 n yimekwan. Tella tenḍa nniḍen tumlilt aẓar-is /ML/ maca drus maḍi alla  

 

deg 02 n yidgan kan. 
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Takerḍa tis 15 : « Récipient » 

 

 

Takerḍa-agi ,nemlal-it-id s 04 n tneḍwa,tin id yellan s waṭas d taneḍa taqduḥt useqqi nufa-t  

deg 03 n tedgatin,ma d taneḍa taqduḥt lmarqqa tella-d deg 2 n yidgan.Tineḍwa abiduḥ  

aẓar-is /BDḤ/ d taqduḥt aẓar-is /QDḤ/llant-d drus maḍi yal yiwet deg yiwen n umekan. 
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Takerḍa tis 16 : « Panier » 

 

 

Deg tkerḍa-agi,tineḍwa n yisem « Panier » , nefren - d 07 n tuddrin anda id nufa 03 n  

tneḍwa,tin id yufraren s waṭas d aqecwal aẓar-is /QCWL/ deg 05 n tedgatin ,taneḍa acwari  

aẓar-is /CWR/taneḍa sela / (d awal areṭṭal seg tutlayt n taɛrabt deg yiwen n wadeg i yal 

taneḍa. 
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B- Tikerḍiwin n Yimyagen : 

 

Takerḍa 1ut : « Crevasser » 

 

 

Takerḍa-agi yella deg-s wurmir s “ad” d wurmir ussid anda i d-nufa akken deg yal timeẓra 

llant snat n tenḍwa tin iṭṭuqten d “Yettceqqiq” d “ad iceqqeq” deg kraḍ n temnaḍin si tama n  

urmir s ”ad” d tama n urmir ussid, ma d tanḍawit nniḍen “ad ifficet” deg urmir s “ad” d urmir  

ussid “Yettficit” deg kraḍ n tedgatin. 
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Takerḍa tis 2 : 

 

 

 

Deg tkerḍa-a,tella snat n tenḍawin deg ṣa n tegdatin i nefren, deg tmezṛa n izri ilaway d izri  

ibaway n umyag “ceqqeq” tin i yllan s waṭas deg yal timeẓra id nebdar “yeficet” deg izri 

 ilaway “iceqqeq” ,ma d amyag “ur ificet ara” deg kraḍ n temnaḍin “ur iceqqeq ara” deg  

ukkuz n temnaḍin i nefren. 
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Takerḍa tis 3 : 

 

 

 

Takerḍa-a, teskan-d snat n tneḍwa deg ṣat n tedgatin deg yal timeẓra ama deg urmir s “ad” 

ama d urmir ussid. Nufa-d ukkuz deg tmeẓra n urmir s”ad” ad iqqar , kraḍ deg n tenḍawit 

“ad ikkaw”, ma deg urmir ussid ukkuz n wawal “yettɣar” kraḍ n umyag “yettkaw”. 
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Takerḍa tis 4 : 

 

 

Di tkerḍa-agi, nufa-d akken llant snat n tneḍwa deg ṣat n tedgatin i nefren, nufa-d deg tmeẓra  

izri ilaway d yizri ibaway d awal “yeqqur” deg ukkuz n tedgatin,ma deg izri ilaway d kraḍ n 

wawal “yeqqur”, ma deg tmeẓra n izri ibaway ukkuz “ ur yettɣar ara” d kraḍet n tedgatin  d 

“ur ikkaw ara”. 
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Takerḍa tis-05 : Amyag “Mouiller” deg wurmir s ‘’ad’’ d wurmir ussid : 

 

 

Takerḍa-agi n umyag ”Mouiller” deg tmeẓra n wurmir s “ad” d wurmir ussid, nufa akken 

llant kraḍet n tneḍwa yebḍan ɣef ṣat n tedgatin , deg tmeẓra n wurmir s “ad”, nufa akken awal 

“ ad ilxes” deg semmuset n tedgatin ma d imyagen “Ad yebzeg” d umyag “ad itteltel” yal 

yiwen deg yiwen n wadeg. Deg tmeẓra n wurmir ussid, amyag ”yettelxes” deg semmuset n 

tedgatin, ma d amyag “yetteltel” d umyag “ibezzeg” yal yiwen deg yiwen wadeg. 
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Takerḍa tis-06 : 

 

 

 

Takerḍa-a tesɛa kraḍet n tneḍwa mefruzzaɛent  ɣef ṣat n tedgatin n tmurt n Leqbayel, deg snat 

n temẓra d izri ilaway d yizri ibaway,semmus n tedgatin nufa deg-s amyag “yelxes”deg yizri 

ilaway d imyagen “yebzeg” d yeteltel” yal yiwen nufa-t deg yiwen n wadeg, ma deg tmeẓra n 

izri ibaway “ur yelxis ara” deg 05 n temnaḍin ma d “ur yebzig ara” deg yiwen wadeg d 

umyag “ur yeteltel ara” deg 01 n wadeg daɣen. 
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 Awalen yezdin ṣat n temnaḍin n ugezdu n Tizi-Uzzu 

Deg tezrawt-agi-nteɣ, nufa-d akken yella wayen yettmcabin akken yella wayen 

yemgaraden deg ṣat n tedgatin-agi i d-nefren seg ugezdu n Tizi-Uzzu (Anegaḥ, Buḥemdun, At 

Muḥ Uqasi, At Ḥanic, At Welḥaǧ, Bu-Yadif, Uqbac ), akken nezra tazrawt-agi n uktawal n  

ufexxar anda i nexdem inadiyen-nteɣ ɣef yismawen d yimyagen. 

 

a- Ismawen : Awalen yezdin ṣat n tedgatin d wigi : 

 

-Aberray d isem aḥerfi yella deg ṣat n tuddar i nefren ;  

-Iceqfan d isem asget amalay d win yezdi unamek d uẓar di yal tamenaḍt id- nefren. 

-Afexxar d isem ilelli amalay asuf d awal yezdi unmek d uẓar di ṣa n temnaḍin. 

-Agḍi d isem ilelli asuf d awal yezdi uẓar d unamek d talɣa yella deg yal tamenaḍt i nefren 

akken ukk i teqqaren. 

-Taqabact d isem unti asuf d awal yezdi uẓar d unamek . 

-Afrur d isem amalay ilelli aḥerfi d awal semarsent akk temnaḍin i nefren d awal yezdi uẓar d 

unamek d talɣa. 

-Aman d  isem aḥerfi ilelli d win smarsent akk ṣa n tedgatin tezdi deg unamek d talɣa d uẓar. 

-Lqaɛ d isem aḥerfi ilelli d awal areṭṭal maca d win yezdi uẓar d unamek d talɣa di yal 

timnaḍin i nefren. 

-Lɣefna d isem aḥerfi d win semarsent akk tedgatin-a yesɛa yiwen n uẓar d unamek d taleɣa. 

-Tasebbalt d isem aḥerfi d win id-yettɛawaden di ṣa n tedgatin yezdi deg uẓar d unamek d 

talɣa. 

-Leḥwal d isem ilelli aḥerfi d awal areṭṭal seg tutlayt n taɛrabt, yezdi sat-nni n temnaḍin deg 

unamek d uẓar d talɣa. 

-Tigcrirt d isem unti asuf d aḥerfi yezdi deg uẓar d unamek di ṣa n temnaḍin i nefren. 

-Aẓru d isem aḥerfi amalay d isem yezdi deg unamek d uẓar d i yal timnaḍin i nefren. 

-Tabaqit d isem unti asuf i semarsent ṣa n tedgatin-a d isem yezdi uẓar d unamek ula si tama 

n taleɣa. 

-Lmeṣbaḥ d isem amalay d aḥerfi d awal areṭṭal si tutlayt n taɛrabt yezdi deg unamek d uẓar 

di ṣa n temnaḍin i nefren. 

-Aferraḥ d isem deg waddad ilelli d amalay d awal yezdi uẓar d unamek d talɣa di ṣat n 

temnaḍin. 
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-Lemɣri d isem aḥerfi ilelli d awal i semarsent akk temnaḍin i nefren d win yezdi unamek d 

uẓar . 

-Imceḍ d isem ilelli d aḥerfi ssqdacen-t akk di temnaḍin i nefren ,yesɛ yiwen n uẓar d unamek 

d talɣa. 

-Iran d isem aḥerfi d asget,d awal i semrasent akk ṣa n tedgatin-a d win yesɛan yiwen n uẓar d 

unamek d talɣa. 

  

b- Imyagen :  

Ula d imyagen yella wayen yezdin ṣat n temnaḍin-a : Anegaḥ ,Buḥmdun, At Muḥ-Uqasi, At- 

Ḥanic, At Welḥaǧ, Uqbac, Bu-Yadif d wigi : 

- Kkes, nruḥ, xdem, nettawi, nɣiz, nefser, ad teḥriḍ, ad nebri,ad tensif, nseɣim, nmsel, ad 

nṣeggem, ad neg , ad tesew, yersa, qqed, rrqem, suffeɣ, rfed, snaɛen, smurɣed, seɛdel, ddez, 

neg, sbedd, nefren. 
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Tagrayt  

      Deg yixef-agi, nesken-d tanḍawit yellan gar yismawen d yimyagen yerzan aktawal n 

ufexxar deg sat n temnaḍin n tmurt n Leqbayel ɣef tkerḍiwin. Mi Nkenna ama d ismawen ama 

d imyagen gar ṣat-nni n temnaḍin n tmurt n Leqbayel, nufa-d ayen yezdin tidgatin-nni yugar 

mliḥ ayen tent-yessemgirden. Deg uḥric-agi, yal aswir nexdem-as kra n tkerḍiwin iwakken ad 

d-iban umgired  gar tedgatin i nefren. Imi drus n wawalen (deg yismawen neɣ deg yimyagen) 

i-deg d-iban umgarad, nexdem 16 kan n tkerḍiwin i yismawen yemgaraden d kradet n 

tkerḍiwin i yimyagen. Ɣef tkerḍiwin-nni, nesbeyyen-d imesla neɣ talɣiwin yettbeddilen si 

taddart ɣer tayeḍ. Deg umyag, nesken-d daɣen ayen yemxallafen di tmeẓra n umyag, deg 

wurmir s “ad” d wurmir ussid, deg yizri ilaway d yizri ibaway.  

 

         Ismawen yerzan aktawal n ufexxar ulɣen am yiktawalen niḍen : nufa-d llan yismawen 

iḥerfiyin, ismawen isuddimen, ismawen uddisen d yismawen ireṭṭalen i d-yekkan seg tutlayt n 

taɛrabt. 
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Tagrayt tamatut  

         Mi nesleḍ aktawal n ufexxar di ṣat n temnaḍin n tmurt n Leqbayel deg ugezdu n Tizi-

Uzzu,nufa-d akken tella tenḍawit maca maci s waṭas ladɣa deg yimyagen  akken id nufa alla 

ktaḍet n yimyagen yemxallafen seg yimyagen n wammud-nteɣ anda id nufa seg 30 n 

yimyagen deg ṣat-agi n temnaḍin,ma d yisemawen nufa-d  maca ur d yelli ara s waṭas seg 50 n 

yisemawen alla 16 i yemxallafen. 

         Anadi-agi ɣef uktawal n ufexxar, yefka-aɣ-d tagnit i wakken ad neg lwelha ɣer ufexxar 

d talaxt i xeddment tlawin n leqbayel zik acku aṭas i iruḥen deg ubrid n tatut. 

 

Deg uḥric amezwaru, d aḥric n teẓri, deg-s nesbeggen-d tizrawin yettwaxedmen ɣef 

tmaziɣt. Syin akin nesbadu-d kra n wawalen igejdanen i yesɛan assaɣ akked unadi-nnteɣ. 

Newi-d daɣen awal ɣef yiberdan n usileɣ anda i d-nufa ismawen iḥerfiyen, ismawen imeftiyen 

(isuddimen d wuddisen). Deg wayen yeɛnan imerḍilen llan wawalen i d-yekkan seg taɛrabt. 

           Deg uḥric wis sin, nexdem deg-s tikerḍiwin d tamawin, nsegza-d tanḍawit n yismawen  

d yimyagen d wamek ẓẓant di kra n tuddar n Leqbayel. Dagi, nufa-d akken tanḍawit tḥuza ṣat 

n tedgatin.  

 

          Deg taggara n umahil-agi-nneɣ, nufa-d belli yugar wayen yezdin timnaḍin-nni ayen 

tent-yessimgirden. Nesbeggen-d tanḍawit i yellan deg ṣat n temnaḍin n tmurt n Leqbayel i d-

nemlal s waṭas deg yismawen maca deg yimyagen drus maḍi maḍi (krad n yimyagen kan). 

Nezmer ad d-nini belli aktawal n ufexxar yezdi sat-nni n temnaḍin n ugezdu n Tizi-Uzzu, drus 

maḍi n tayunin i tḥuza tenḍawit. Ɣas nufa-d amgarad gar yismawen yerzan afexxar,  maca 

taɣessa n umawal d yiwet : iberdan n usileɣ d wid-nni yettwasnen deg uktawalen niḍen.  

 

Nessaram ad d-asen wid ara ikemmlen i tezrawt-agi, ad ɣzen ugar deg wayen i d-

nebda ; awi yufan ad ṭṭfen asentel-agi nnteɣ d tudrin-agi i nesɛa ad kemmlen ayen ixusen. 
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*Isemawen yesɛan yiwen n unamek mgaraden deg uẓar 

Isem Aẓar Asalaɣ Tamenaḍt Tamawt 

Talaxt 

 

 

 

 

Talaɣt 

LX 

 

 

 

 

LƔ 

T a r₁ a r₂ t 

 

 

 

 

T a r₁ a r₂ t 

Angaḥ 

Buḥemdun 

At Ḥanic 

Uqbac 

 

At Muḥ Uqasi 

At Welḥaǧ 

Bu-Yadif 

Di temnaḍin-agi 

id nebdar isem 

« Talaxt » , d 

awal« Talaɣt »d 

isemwen 

iḥerfiyen 

Isemawen-agi 

mgaraden deg 

uẓar maca sɛan 

yiwen n unamek 

Acwari 

 

 

 

Aqecwal 

 

 

 

 

 

Sella 

 

 

 

 

 

CWR 

 

 

 

QCWL 

 

 

 

 

 

SL 

A r₁ r₂ a r₃ i 

 

 

 

A r₁ r₂ r₃ a r₄ 

 

 

 

 

 

r₁ R₂ a 

Angaḥ 

 

 

 

Buḥemdun 

At Ḥanic 

At Welḥaǧ 

Bu-Yadif 

Uqbac 

 

At Muḥ Uqasi 

 

Deg unegaḥ 

isem « Acwari » 

d isem aḥerfi. 

 

Di temnaḍin-agi 

isem 

« Aqecwal » d 

isem aḥerfi 

 

 

Deg At Muḥ 

Uqasi isem n 

« Sella » d isem 

aḥerfi yerna d 

isem areṭṭal seg 

tutlayt n taɛrabt . 

Isemawen-agi 

akk sɛan yiwen 

n unamek 

mxallafen deg 

uẓar. 

Lexla 

 

 

 

 

 

Lɣaba 

 

 

 

 

 

Tizgi 

XL 

 

 

 

 

 

LƔB 

 

 

 

 

 

ZG 

r₁r₂ r₁ a 

 

 

 

 

 

r₁ r₂ a r₃ a 

 

 

 

 

 

t i r₁ r₂ i 

Angaḥ 

Buḥemdun 

Uqbac 

Bu-Yadif 

At Welḥaǧ 

 

At Ḥanic 

 

 

 

 

 

At Muḥ Uqasi 

Di temnaḍin-agi 

isem « Lexla » d 

isem aḥerfi 

 

 

 

Di temnaḍt-a 

isem « Lɣaba »d 

isem aḥerfi 

yerna d isem 

areṭṭal seg 

tutlayt n taɛrabt 

Di temnaḍt-a 

isem n « Tizgi » 

d isem aḥerfi 
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Isemawen-agi 

akk sɛan yiwen 

unamek maca 

mgaraden deg 

uẓar 

 

Amraḥ 

 

 

 

 

 

Afrag 

 

 

 

 

Lḥara 

MRḤ 

 

 

 

 

 

FRG 

 

 

 

 

LḤR 

a r₁ r₂ a r₃ 

 

 

 

 

 

a r₁ r₂ a r₃ 

 

 

 

 

r₁ r₂ a r₃ a 

Angaḥ 

At Ḥanic 

At Welḥaǧ 

Buḥemdun 

Bu-Yadif 

 

At Muḥ Uqasi 

 

 

 

 

Uqbac 

Di temnaḍin-agi 

d isemawen 

iḥerfiyen  

 

Sɛan yiwen 

unamek maca 

mgaraden deg 

uẓar 

Timest 

 

 

 

 

 

 

 

Lɛafya 

MS 

 

 

 

 

 

 

 

LƐFY 

ti r₁ r₂ t 

 

 

 

 

 

 

 

r₁ r₂ a r₃ i r₄ a 

Angaḥ  

At Ḥanic 

Buḥemdun 

At Welḥaǧ 

Bu-Yadif 

Uqbac 

 

 

At Muḥ Uqasi 

Di temnaḍin-agi 

isem « Timest » 

d isem aḥerfi 

 

 

 

 

 

Di temnaḍt-a 

isem « Lɛafya » 

d isem aḥerfi d 

awal areṭṭal seg 

tutlayt n taɛrabt. 

 

Isemawen-agi 

yezdi-ten yiwen 

n unamek maca 

mgaraden deg 

uẓar. 

 

Tiknunin 

 

 

 

 

Ikerrayen 

 

 

 

Tikurin 

 

Iɛemuren 

KN 

 

 

 

 

KRY 

 

 

 

KR 

 

ƐMR 

ti r₁ r₂ u r₂ i n 

 

 

 

 

I r₁ R₂ a r₃ n 

 

 

 

t i r₁ u r₂ i n 

 

i r₁ r₂ u r₃ n 

Angaḥ 

Buḥemdun 

 

 

 

At Ḥanic 

At Muḥ Uqasi 

At Welḥaǧ 

 

Bu-Yadif 

 

Uqbac 

Di snat-agi n 

temnaḍin isem n 

« Tiknunin » d 

isem aḥerfi 

 

Di temnaḍin-agi 

id yugran 

isemawen-agi d 

isemawen 

iḥerfiyin,d wid 

yezdi unamek 

mgaraden deg 
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uẓar 

Taɣawsa 

 

 

 

 

Lḥaǧa 

 

 

 

ƔWS 

 

 

 

 

LḤǦ 

T a r₁ a r₂ r₃ a 

 

 

 

 

r₁ r₂ a r₃ a 

Angaḥ  

Buḥemdun 

At Ḥanic 

At Welḥaǧ 

 

At Muḥ Uqasi 

Bu-Yadif 

Uqbac 

 

 

Di temnaḍin-agi 

akk isemawen-

agi d isemawen 

iḥerfiyin maca 

isem n 

« Lḥaǧa » d 

awal areṭṭal seg 

tutlayt n taɛrabt 

 

Isemawen-agi 

sɛan akk yiwen 

unamek maca 

mgaraden deg 

uẓar. 

Taricet 

 

 

 

Rric Uqelwac 

RC 

 

 

 

RC  /QLWC 

t a r₁ i r₂ t 

 

 

 

Rir Ur₁r₂r₃ar₄ 

Angaḥ 

At Ḥanic 

 

 

Buḥemdun 

At Muḥ Uqasi 

At Welḥaǧ 

Bu-Yadif 

Uqbac 

Di temnaḍin-a 

isem « Taricet » 

d isem aḥerfi 

 

Ma di temnaḍin-

agi isem-agi d 

isem uddis 

 

 

Isemawen-agi 

sɛan yiwen n 

unamek maca 

mxallafen deg 

uẓar. 

 

Iseɣaren 

 

 

 

 

 

Iqeccuḍen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SƔR 

 

 

 

 

 

QCḌ 

I r₁ r a r₂ r₃ 

 

 

 

 

 

I r₁R₂ u r₃ n 

 

 

Angaḥ 

At Ḥanic 

Buḥemdun 

At Welḥaǧ 

Uqbac 

 

At Muḥ Uqasi 

Bu-Yadif 

Di temnaḍin-agi 

isem 

« Iseɣaren » d 

isem aḥerfi. 

 

 

Di temnaḍin-agi 

awal n 

« Iqeccuḍen » d 

aḥerfi  

 

Isemawen-agi 

akken ma llan 

sɛan yiwen n 

unamek maca 

mgaraden deg 
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 uẓar. 

Tabuqalt 

 

 

 

 

 

 

Tacmuxt 

BQL 

 

 

 

 

 

 

CMX 

T a r₁ u r₂ a r₃ t 

 

 

 

 

 

 

T a r₁ r₂ u r₃ t 

Angaḥ 

Buḥemdun 

At Ḥanic 

At Welḥaǧ 

Uqbac 

Bu-Yadif 

 

At Muḥ Uqasi 

Di seddis-agi n 

temnaḍin isem 

« Tabuqalt » d 

isem aḥerfi 

 

 

 

Deg temnaḍt-agi 

d isem aḥerfi 

 

Isemawen-agi 

akken ma llan d 

sin d isemawen 

yesɛan yiwen n 

unamek maca 

mxallafen deg 

uẓar. 

Timdelt n 

tsebbalt 

 

 

 

 

Tamuɣṭat 

 

 

 

 

 

Aɣumu 

 

MDL / SBL 

 

 

 

 

 

MƔṬ 

 

 

 

 

 

ƔM 

 

 

 

 

 

 

T a r₁ u r₂ r₃ a t 

 

 

 

 

 

a r₁ u r₂ u 

Angaḥ 

Buḥemdun 

At Ḥanic 

Bu-Yadif 

Uqbac 

 

At Muḥ Uqasi 

 

 

 

 

 

At Welḥaǧ 

Di temnaḍin-a 

isem « Timdelt 

n tsebbalt » d 

isem uddis 

 

 

Di temnaḍt-a 

awal-agi d isem 

aḥerfi yerna d 

awal areṭṭal seg 

tutlayt n taɛrabt 

 

Di temnaḍt-a 

awal « Aɣumu » 

d isem aḥerfi. 

 

Isemawen-agi 

akk sɛan yiwen 

n unamek maca 

mxallafen deg 

uẓar 

Taɣunjayt 

 

 

 

Timeɣreft 

 

 

 

 

 

Taflut 

ƔNJY 

 

 

 

MƔRF 

 

 

 

 

 

FL 

t a r₁ u r₂ r₃ a r₄ t 

 

 

 

t i r₁ r₂ r₃ r₄ t 

 

 

 

 

 

T a r₁ r₂ u t 

 Angaḥ 

At Muḥ Uqasi 

 

 

Buḥemdun 

At Welḥaǧ 

Bu-Yadif 

Uqbac 

 

 

At Ḥanic 

Di snat-agi n 

temnaḍin awal-a 

d isem aḥerfi 

 

Di temnaḍin-a 

awal-agi 

« Timeɣreft » d 

isem aḥerfi 

 

 

Awal-agi d isem 
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aḥerfi 

 

 

 

Isemawen –agi 

akk sɛan yiwen 

n unamek maca 

mgaraden deg 

uẓar. 

Taqduḥt n 

useqqi 

 

 

 

Abiduḥ 

 

 

 

Taqeduḥt n 

lmarqa 

QDḤ /SQ 

 

 

 

 

BDḤ 

 

 

 

QDḤ /LMRQ 

Tar₁r₂ur₃t 

Ur₁eR₂i 

 

 

 

 

A r₁ i r₂ u r₃ 

 

 

Tar₁r₂ur₃t 

r₁r₂ar₃r₄a 

Angaḥ 

Buḥemdun 

At Ḥanic 

Bu-Yadif 

 

At Muḥ Uqasi 

 

 

 

At Welḥaǧ 

Uqbac 

 

 

Di temnaḍin-a 

awal-nni d isem 

uddis. 

 

Di temnaḍt-a 

awal « Abiduḥ » 

d isem aḥerfi 

Di temnaḍin-agi 

awal « Taqeduḥt 

n lmarqqa » d 

isem uddis ma d 

awal « Lmarqa » 

d awal areṭṭal 

seg tutlayt n 

taɛrabt. 

Isemawen-agi 

akk d isemawen 

yezdi yiwen n 

unamek maca 

mxallafen deg 

uẓar. 
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*Isemawen yesɛan yiwen n unamek d yiwn n uẓar : 

 

 

 

 

 

Awal Aẓar Asalaɣ Timnaḍin Tamawt 

Tumlilt 

 

 

 

 

 

Amellal 

ML 

 

 

 

 

 

ML 

tur₁r₂i r₂ t 

 

 

 

 

 

A r₁ R₂ a r₂ 

Angaḥ 

At Muḥ Uqasi 

 

 

 

 

Buḥemdun 

At Ḥanic 

At Welḥaǧ 

Bu-Yadif 

Uqbac 

Di snat-agi n 

temnaḍin isem 

« Tumlilt » d 

isem aḥerfi. 

 

 

Di temnaḍin-agi  

isem  

« Amellal » d 

isem aḥerfi 

 

 

Isemawen-agi 

megaraden di 

talɣa maca zedin 

deg uẓar d 

unamek. 

Tacacin 

 

 

 

 

Ticicin 

C 

 

 

 

 

C 

T a r₁ a r₁ i n 

 

 

 

 

Ti r₁ i r₁ i n 

Angaḥ 

 

 

 

 

Buḥemdun 

At Ḥanic 

At Muḥ Uqasi 

At Welḥaǧ 

Bu-Yadif 

Uqbac 

Di temnaḍt-a 

isem 

« Tacacin » d 

isem aḥerfi 

 

 

Isem « Ticicin » 

d isem aḥerfi 

ukk di temnaḍin 

id nebdar  

 

 

Isemawen-agi 

mgaraden deg 

talɣa sɛan yiwen 

n uẓar d unamek  

Ta    →   ti 

A      →     i 
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Tamawt tamatut : 

Deg yixef-agi n tmerna id negmer si tama n temnaḍin n tmurt n Leqbayel nufa : 

*Ddeqs n yisemawen iḥerfiyen 

*Ddeqs n yisemawen yemgaraden deg uẓar maca yezd-iten yiwen unamek. 

*Nufa-d isemawen ireṭṭalen seg tutlayt n taɛrabt. 
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Agezdu n Tizi-Uzzu 

 

Amud 1u 

 

      Taɣiwant n Mɛatqa : 

Taddart Anegaḥ 

a. Tira tumrist 

Talaxt agi ad tt-id nawi ad nruḥ ɣer ugḍay ad tt-id nawi,ad tt-id nɣiz ad ttenar ad teqar ad s  

nebri aferyi,ad tneg ad d-neg ayen neḥwaj deg-s i ara nexxddem seg sebaḥ alama d tammedit  

ama duzan-agi n tura akka,atan d ayen tettwalimt “abeṭac” s deg-s tabuqalt s deg-s, ahhhh,ad  

nsub s deg-s kulc, d netta id nireban nerba-d ddunit-agi alami id d-newweḍ telaxs ad telaxs 

 talaxt-nni ad nebri aferur-agi ad tnesif s uɣerbal,ad tneggi s iḍerren-nneɣ ,ad tneg s ifassen- 

nneɣ ad tnexxddem d ikerrayen d tikenaynin,asma ad tnebdu ad nebdu talaxt-nni seg lqaɛa  

alama d acebub,ulac d acu ur d nexxeddem ara s deg-s,lemsbaḥ s deg-s abeṭac s deg-s tabuqalt  

s deg-s ad nesub deg-s ad nečč deg-s d tina id ireban d talaxt agi,nekkeni teswa zik ar tura 

 mazal nettaṭaf-d deg-s leḥwayj akka a yelli umbaɛd daya i aɣ-id ireban d talaxt d axxam seg 

 lqaɛa alama d acebub ,mi nebda areqqem deg ijeqḍur-nni netta ad isɣar nekkeni ad s nawi  

isɣaren,mi iɛedda fella-as unebdu qesḥit,qesḥen ijeqḍar-nni ad necɛel ad ten-neqed ,win ur  

nesɛi ara,nesɛu timɣarin deg taddart ur seɛint ara, ad asent ad awin-t leḥila s tayeḍ ,ad awint  

tuguct ad awint taseksut,ad awint tabeṭact ,tabuqalt,tabaqit akken ukk yella leḥal.Di lexla,ad  

nɛeddi seg uzemmur neɣ ad nɛeddi deg lawan agi anda id nufa aman uzlen talaxt,akal-nni 

 yesfinxar ad s nesḍar lemara,ad s neg lemara ma ad tneḥwaj deg tefsut ad neruḥ kan ɣer  

umekan-nni ad tid nawi,nettaw-is sebɛa n imukan ,safik neqqar-as:”agḍi igḍa wayeḍ”;nettawi- 
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tt-id nexxeddem-itt ur tebukin ur ṭarḍiqen,ha-tan.. D yiwen n lewaqt i tesɛa ma ad yejuǧeǧǧ  

uzzu ad neruḥ ad tt-id nawi ad tnesɣar nettaw-id s deg-s ijegiǧǧen neqqar-as:”Akken ad ttiziḍ  

deg ulmu deg tefsut” tafsut lekmala ad nemsel m tekfa tefsut ikcem unebdu ad nerqem mi 

 iɛedda ”L aoǔt” ad neqed,ad neqed ijeqḍar-nni ad fɣen lehan,ha-tan. Acu ilaqen ilaq-as uferur  

d amezwaru,ad ttugeḍ-tt ad s textireḍ amekan llan wiyaḍ tafent leɛibad tiwit-id ttecarigen-as  

aɣanim ttecarigen ijeqḍar-nni,nekkeni neteg-as lemara netixir-d deg umekan-nni atan aha,  

qelb daɣn.Ad nebdu ad nawi aqecuc ad tnenjar s lemus ad tnesɛdel ukk ad narnu imceḍ n  

useɣar-nni mi nebda ad tnexxddem,ad tnexxddem uqbel s uyinat s ufus,ad s neɛawed imiren- 

nni s umeceḍ-nni ;yaxi akka,arnu daɣn atan i tazwara ad s tegeḍ amellal agi anemzi azeggaɣ- 

agi mi tekfa ma telaḥqeḍ ad texxeddmeḍ assa ad telaḥqeḍ ma ur teluḍqeḍ ara ad s twuxreḍ ar  

uzekka i uzeggaɣ-agi,azekka-nni mi id nusa s tmegra neɣ ad neruḥ ad nesarwet ad nedem  

tabelaṭ-nni n usebu ad narnu tirreqmin-nni areqem daɣn ur tekfuḍ ara deg yiwen n wass,assa 

 ciṭ azekka ciṭ melmi tekfiḍ tacemuxt-nni ad tareḍ ar ṭarf ad nedem tayeḍ. 

 

 

b. Tira tamsislayt 

 

[θɑllɑxθ ɑɡi ɑt͡ sid nɑɯi ɑnruħ ʁər uɡđi ɑt͡ sid nʁiz ɑt͡ snɑr ɑđ t͡ səqqɑr ɑs nəvri ɑfrʝi ɑđ t͡ snəɡ ɑd  

 

nəɡ ɑʝən nəħɯɑʒ ðəɡs ɑrɑ nəxxəddəm səɡ səvɑħ ɑlɑmɑ d θɑməddiθ ɑm duzɑn ɑɡi nθurɑ  

 

ɑkkɑ ɑθɑn ðɑʝən θət͡ sɯɑliđ ɑvəŧɑʃ sðəɡs θɑvuqɑlt sðəɡs ɑnsub sðəɡs kulʃ d nəttɑθ iʁdirəbɑn  

 

nərbɑd dduniθ ɑɡi mid nəbəđ θəlɑxs ɑtəlɑxs θɑllɑxθnni ɑð nəvri ɑfərur ɑɡi ɑθənsif s uʁɑrvɑl 

 

 ɑt͡ snəgi siđɑrrən nnɑʁ ɑðtnəɡɡi sifɑssən nnɑʁ ɑð t͡ snəxxəddm ðixɑrrɑʝən ðθixənɑʝinin ɑsmɑ 
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 ɑð tnəvdu θɑllɑxθ nni səɡ lqɑʕɑ ɑlɑmɑ ðɑʃəbub ulɑʃ ðɑʃu urd nəxxəddəm ɑrɑ sðəɡs  

 

lməʂvɑħ sðəɡs ɑvəŧɑʃ sðəɡs θɑvuqɑlt ɑnsub dəɡs ɑnəʃʃ dəɡs ð θinɑ iʁirəbɑn d θɑllɑxθ θəsɯɑ  

 

zik ɑr θurɑ mɑzɑl nəŧf ðəɡs ləħɯɑʝʒ ɑkkɑ ɑ ʝəlli θɑllɑxθ θərbɑʁdsəɡ lqɑʕɑ ɑlɑmɑ d ɑʃəbub 

 

 mi nəvðɑ ɑrəqqəm ðəɡ  iʒəqđɑr nni nət͡ sɑ ɑð isʁɑr nəkkni ɑd snɑɯi isəʁɑrən mi iʕəddɑ  

 

fəllɑs unəvðu qəsħiθ iʒəqðɑr nni ɑð nəʃʕəl ɑð θənqəð ɯin ur nəsʕi ɑrɑ nəsʕu θimʁɑrin ðəɡ  

 

θɑddɑrθ ur səʕint ɑrɑ ɑðsntidɑwint ləħilɑ s θɑʝəđ ɑð ɑɯint θuɡiʃθ ɑð ɑɯint θɑsəksut͡ s nəʁ  

 

θɑvəŧɑʃθ θɑvuqɑlt θɑvɑqiθ ɑkkən ukk ʝəllɑ ləħɑl ɑndɑ iθət͡ sɑfəmθ θɑllɑxθ ɑɡi ði ləxlɑ ɑð  

 

nʕəddi səɡ uzəmmur nəʁ ɑd nəʕɑddi ðəɡ lɑɯɑn ɑɡi ɑndɑ id nufɑ ɑmɑn ozlən θɑllɑxθ ɑxɑl  

 

nni ʝəsfinxɑr ɑð sneðfɑr ləmɑrɑ ɑð snəɡ ləmɑrɑ mɑ θnəħɯɑʒ ðəɡ θəfsuθ ɑð nəruħ kɑn ʁər 

 

 uməkɑn nni ɑð θid nɑɯi nəttɑɯid səvʕɑ imukkɑn sɑfik nəqqɑrɑs ɑɡđi igđɑn ɯɑʝəđ 

 

 nət͡ sɑɯiθid nəxxeddmiθ uɍ t͡ səbokin uɍ  ŧɑɍđiqən hɑθɑ ðəg ʝiwən n lwɑqθ i θəsʕɑ mɑ ɑð  

 

ʝəʤudʤəɡ uzzu ɑd nəruħ ɑt͡ sidnɑwi ɑt͡ snəsʁɑr nəttɑɯid sðəɡs ijəʤidd͡ʒən nəqqɑrɑs ɑkkən  

 

ɑt͡ siᵶiđ ðəg ɯulmo ðəg θəfsuθ ɑð nəmsəl m θəkfɑ θəfsuθ ikəʃəm unəvðo ɑð nrəqqəm miʕəddɑ  

 

lout ɑnəqəð iʒəqđɑr nni ɑd fʁən ləhɑn hɑθɑn ɑʃo ilɑqən ilɑqɑs ofərur ðɑməzwɑru ɑð  t͡ səɡđət  

 

ɑsʃəxθirəđ ɑməkɑn llɑn ɯiʝəđ ɑməkɑn nni mɑ nəruħ ɑd nɑɯi θɑllɑxθ tɑfənt͡ s lʕivɑð θəbʝttid  

 

 t͡ sʃɑrigənɑs ɑʁɑnim t͡ sʃɑriɡən iʒəqđɑr nni nəkkni nəttəgɑs ləmɑrɑ nətixirəd ðɡ umkɑn nni 

 

 ɑθɑn qəlv dɑʁin ɑð nəvðu ɑd nɑɯi ɑqəʃuʃ ɑθnənʒɑr slmos ɑðθənsʕðəl ukk ɑd nɑrno imʃəđ n  
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osəʁɑrnni mnəvɑ ɑð nəxəddəm uqvəl s ufos ɑð snʕɑɯəd imirən nni s umʃəđ nni nəqqɑrɑs 

 

 usəʁɑr ɑθnəmʃəđ ɑð nəŧəf ɑqəʃoʃ ɑθnəsʕðəl ɑd nəɡɑr zəmzi oməbɑʕd ɑd ʝəfɑʁ ðlħɑʒɑ θəvʁiđ 

 

 ð fɑrɑħ lʒəfnɑ ɯɑħðs ɑd nəɡ θɑvɑqiθ wɑħðs sin ɑɡi ləʃʁɑl θlɑθɑ imʃəđ ɑzəmzi θɑqəʃuʃθ  

 

sʝisis inəxəddəm ɑhɑ muqəl ðɑʁin lwɑqθ uʃəbɑħ llɑn wɑŧɑs n ləsnɑf uʃəbɑħ ɑgi hədrɑʁd ʃiŧ 

 

 fəllɑsən mɑ ɑd ʝəlħɑq lwɑqθ uʃəbɑħ nni ɑd snəɡɑr ɑməllɑl tɑɯint͡ sid θlɑɯin səɡ ʝifllisən 

  

ɑt͡ sidnɑʁ sləkɑʁəđ ɑθnɑʁ θurɑ win isəʕɑn ðəg uxxɑm θɑfəllɑħθ t͡ snvədəl ð vədəl ð ɑməllɑl 

  

ɑm θoməllilθ nətt͡ sɑ ɑməllɑl ɑɡi ɯɑħðs ɑt͡ snɑʁ ɑd nsəgri i θɑllɑxθ nni n ʝirəs sʝinɑ mi iqor 

 

 ɯinɑ ɑθnəʕɑlm sləmʁri ləmʁri ɑɡi ɑzəggɑʁ ɑθnəmzi ɑð nuʁɑl ɑsnəxəddəm osəvu ɑd nəŧəf  

 

θɑvəllɑŧ ɑnəħok osəvo nni ɑð snəxəddəm irəm s wɑʃu ɑrɑ ʝəʃbɑħ ʝɑxi ɑkkɑ ɑrno dɑʁən ɑθɑn 

 

 iʃɑzwɑrɑ ɑð sθəɡəđ ɑməllɑl ɑgi ɑnəmzi ɑzəggɑʁ ɑgi mi θəkfɑ mɑ θəlɑħqəđ  ɑt͡ sxəddməđ  

 

ɑssɑ mɑ ur θəluħəqəđ ɑrɑ ɑsθwəxɍəđ iwəzəkkɑ i ozəggɑʁ ɑɡi ɑzəkkɑ nni mid nusɑ si θməɤrɑ  

 

nəʁ ɑnroħ ɑnsɑrwəθ ɑd nədm θɑvəllɑđ nni n osəvo ɑnɑrnu θirəqqmin nni ɑrqəm ðɑʁən ur  

 

θəkfuđ ɑrɑ ðəɡ ʝiwən n ɯɑss ɑssɑ ʃiŧ  ɑzəkkɑ ʃiŧ məlmi θəkfɑ θəʃmoxθ nni ɑtɑrəđ ɑr ŧɑrf]  

 

 

                                                          

                                                          Fiche de collecte 

 

1.Divers  
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-Date de collecte: -20/03/2021 

-Lieu :  -village : Aneguah 

Mâatkas, Tizi-Ouzou 

-Support de l’enregistrement : -Dictaphone 

-Durée de l’enregistrement : -8 minutes 30 seconde 

-Lieu de l’enregistrement : -Chez l’informateurà la maison 

-Sujet de l’enregistrement : -Le lexique de la potérie traditionnelle kabyle 

-Y avait-il un public : -Non 

2.Enquêté  

-Nom : -Lani djuhar 

-Date de naissance : -1934 (88ans) 

-Sexe :  -Féminin 

-Village d’origine : -Bouhemdoune 

-Tribu : -Mâatkas 

-Domiciel actuel (village,région) : -Village:Aneguah 

-Commune:Mâatkas   

-Wilaya:Tizi-ouzou 

-Dialecte parlé(nom donné par le locuteur à son 

parler) : 

-Kabyle 

-Autre (s)langue (s)parlée(s) : -  / 

-Au travail : -kabyle 

-A la maison : -kabyle 

-Séjour(s) à l’étranger : -Non 
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-Durée du/des séjour(s) : -  / 

-Scolarité et formation : -  / 

-Langue(s) de l’enseignement reçu : -   / 

-Profession : -Il ne travail pas  

-Personne(s)ayant joué un rôle dans l’apprentissage 

linguistique(par exemple son pére,sa mére,personne 

avec qui le locuteur a passé son enfance) : 

 

-Lien de parenté,relation avec la personne : -Mére 

-Lieu d’origine : -Bouhemdoune 

-Scolarité(et langues d’enseignement)  - / 

-Situation familiale (mariage(s),enfants) -Mariée avec des enfants  

-Langue(s)parlée(s) par le conjoint : -Kabyle,arabe,français 

-Attitude du locuteur par rapport à sa langue et sa 

façon de parler: 

-Adoré sa langue et il avait une fiérte de  

l’utilisation de sa langue maternelle 

3.Collecteur :  

-Nom,prénom : -Boudjema safia 

-Langue (s)parlée(s) : -Kabyle,arabe,français,englais 

-Origine : -Iberquqen / Tirmitine 

-Relation enquêteur-enquêté : -Ma grand mére  

4.Débriefing :  

-Conscience du micro : -Oui bien sur 

-Attitude du locuteur par rapport à l’enregistrement 

: 

-Il n’a rien dit, avec un grand plaisir de partagé mes 

connaissances avec vous. 

-Attitude du locuteur par rapport à l’entretien,aux -Il donné tous les informations qui l’avait il 
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questions posées... Y’a des moments il comprend pas la  

question mais chaque fois il fait des efforts  

pour donne la bonne et la vrai information  

pour nous. 

5-Autres informations                                       -/ 

 

 

 

Amud wis-2 

 

          Taɣiwant n Mâatkas 

 

Taddart Bu Ḥemdun  

  

a. Tira tumrist 

Ad nekker sbaḥ ad nawi iqcwalen ad nruḥ ad nɣiz talaxt-nni mi id-nebbeḍ ad tt-nefser di 

 tcekkarin mi teqqur ad tt-neddez ad ten-ccud ad as-nekkes ukk aẓru-nni ,ad ten-selxes ad 

 nḥwes akk icuqfan n yiceqduren yerẓen si zik ad ten-nenɣed qqaren-as:”afrur”ad tnebru s 

 uberray aẓru ameqqran umbaɛd mi yeddez ukk ad tsifeḍ arqiqan-nni ad tner i talaxt-nni  

ma d azuran-nni netessut ɣef uɣummu-nni n tbettit netteg-d fell-as ifarraḥen,lejfun di lqaɛ- 

nni akken ur tenṭeḍ ara ad nemmsel ciṭ ciṭ ama d aferraḥ ama d tasebbalt mi yeqqur ciṭ ad  

s nkemmel ciṭ akken kan ama tekfa tɣawsa-nni ama d abeṭṭac ama d tabuqalt mi qqurent  

ad temẓiḍ s temzit alama mzin ukk umbaɛd mi qquren akk icuqeḍar-nni ad s neḥuk talaxt 

 n lhires d tacebḥant akken ad tuɣaleḍ ad  s ternuḍ lemɣri ad terqmeḍ,zik ama nerqem-iten 

 ad tenqqed akka i nexeddem akka nekkeni a yelli. 
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b.Tira tamsislayt  

 

[ɑd nək͡kər sbɑħ ɑd nɑwi iqəʃwɑlən ɑnᵲoɦ ɑnʁiz ɵɑlɑxɵ mi id nəb͡beđ ɑt͡ ʦnəfsɑr ði  

ɵʃək͡kɑrin mi θeq͡qur ɑt͡ ʦnəd͡dəz ɑtɑnʃid ɑð ɑs nək͡əs ɑk͡k ɑᵶᵲo n͡ni ɑɵɑn səlxɑs ɑnɦəw͡ws 

 ɑk͡k iʃəq͡qfɑn njiʃəq͡qðurən jərᵶɑn si zix ɑɵɑn nənʁəð q͡qɑrɑn ɑs ɑʄrur aɵnəʋru s uʋar͡rɑj  

umbɑʕd mi jəd͡dəz ɑk͡k ɑnsiʄ aᵲqiqan n͡ni aɵnər͡r iɵalɑxɵ ɑzurɑn n͡ni n ͡ʦəs͡suɵ ʁəʄ uʁum͡mu 

 n͡ni n tʋətt͡ tsiɵ nəʦ͡əgd ʄəl͡ lasiʄaᵲᵲɑɦən lɑ ͡ʤʄun i lqaʕ n͡ni ɑk͡kən uɵən n ᵵɑɈɈ ɑrɑ ɑn məs͡səl 

 ʃiᵵ ʃiᵵ ɑmɑ aðʄɑᵲᵲɑɦ ɑmɑ ͡ʦɑsəb͡bɑlt mi jəq͡qur ʃiᵵ ɑsən nkəm͡məl ʃiᵵ ɑk͡kən kɑn ɑmɑ 

 ɵək͡kʄɑ ɵʁɑwsɑ n͡ni ɑmɑ ðɑʋəʉɑʃ ɑmɑ  ͡tʦɑsəb͡bɑlt mi q͡qurən ʃiᵵ ɑt͡ ʦəmzið sɵəmzit ɑlɑmɑ 

 mzin ɑk͡k umbɑʕd mi q͡qurən ɑk͡k iʃəq͡qðurən n͡ni ɑðɑsən nħuk ɵɑlɑxɵ nlkirəs  t͡ tsɑʃəvħɑnt 

 ɑkən͡ni ɑ͡ttsuʁɑl ɑð ɑsɵərnuð lməʁri ɑ͡ttsəᵲqməð zix ɑmɑ nəᵲqəm ɑɵən nəq͡qəð] 

    

 

                                               Fiche de Collecte 

1.Divers  

-Date de collecte: -20/03/2021 

-Lieu :  -village : Bu Ḥemdun 

-Support de l’enregistrement : -Télephone portable 

-Durée de l’enregistrement : -3 minutes 12 seconde 

-Lieu de l’enregistrement : -à la maison 

-Sujet de l’enregistrement : -Le lexique de la potérie traditionnelle kabyle 

-Y avait-il un public : -Oui 
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2.Enquêté  

-Nom : -Ouiza Baciri 

-Date de naissance : -19 (58ans) 

-Sexe :  -Féminin 

-Village d’origine : Bouhemdoune 

-Tribu : -Mâatkas 

-Domiciel actuel (village,région) : -Village:Bouhemdoune 

-Commune:Mâatkas   

-Wilaya:Tizi-ouzou 

-Dialecte parlé(nom donné par le locuteur à son 

parler) : 

-Sauf Kabyle 

-Autre (s)langue (s)parlée(s) : -   / 

-Au travail : -kabyle 

-A la maison : -kabyle 

-Séjour(s) à l’étranger : -Non 

-Durée du/des séjour(s) : -  / 

-Scolarité et formation : -  / 

-Langue(s) de l’enseignement reçu : -   / 

-Profession : -Il ne travail pas 

-Personne(s)ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique(par exemple son 

pére,sa mére,personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) : 

 

-Lien de parenté,relation avec la personne : -Mére,pére 
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-Lieu d’origine : -Bouhemdoune 

-Scolarité(et langues d’enseignement)  - / 

-Situation familiale (mariage(s),enfants) -Mariée avec des enfants  

-Langue(s)parlée(s) par le conjoint : -Kabyle,arabe,français 

-Attitude du locuteur par rapport à sa langue et sa 

façon de parler: 

-Aime sa langue. 

 

3.Collecture : 

 

-Nom,prénom : -Boudjema safia 

-Langue (s)parlée(s) : -Kabyle,arabe,français,englais 

-Origine : -Iberquqen / Tirmitine 

-Relation enquêteur-enquêté : -Voisine 

4.Débriefing :  

-Conscience du micro : -Oui  

-Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

-Fiére de sa langue 

-Attitude du locuteur par rapport à l’entretien,aux 

questions posées... 

-Normal,bien attitude 

5.Autres informations  
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Amud wis-3 

 

             Taɣiwant At Yaḥiya Mussa 

 

Taddart At Muḥ Uqasi 

 

a. Tira tumrist 

Nexddem talaxt ad nekkes ,ad nruḥ ar ugḍi ad t-id nekes ad t-id naw ar uxxam ad tnefsar ad s  

nekkes talaxt waḥd-s akal waḥd-s ad s nekkes ideɣaɣen daɣen ad s nekkes iɛamdan, ad tt-id  

nawi ad teqqar mi teqqur ad tt-neslaɣ ad s d nawi aferur ad nawi icuqefan akk  ad tneɣyiz d  

aferur ad tneṭef ad tenslxes ad tnar deg waman tibasanin mi tnselxes ukk ad ttneg mi yefrur ad 

 ttnegi ad tnexddem d ikarayen umbaɛd ad tnegi ad tnar akkin semana 15 n yum ad tnerfd ad  

tnemsel timarn ad nexddem lejfun ad nexddem ifarraḥen ad nexddem tibuqalin ad nexddem  

lemsabyiḥ,taseksut d teaqyin ibidaḥ n useqqi ad neṭef timaren ad tnemsel ukk ad neṭef afegrun  

ad ten-jbed akk ad s nsegem ukk irran ad neṭef timarn azemzi ad tnemzi akk ad tnemzi ad ten- 

mlaq akk mi qquren ciṭaḥ ad neṭef ad s neg lemɣri tumlilt mi teqqur ukk tumlilt-nni akked  

lemɣri ad ten-neṭef ad tenqed ad nawi iqecuḍen ad narnu iferrkan iseɣaren ad tenjmaɛ ad  

neqed ilkul mi nekfa timaren yersa wuɣud ad nejbed yiwen yiwen tisebaliyn lejfun tibaqiyin  

ifarraḥen ,lejfun iferraḥen ur tenrqem ara ad nerqem tibaqiyen tisebaliyen. 

 

b- Tira tamsislayt  

 

[nχəðəm θɑlɑχθ ɑðnək͡kəs ɑð nᵲuħ ʁəᵲ ugđi ɑt͡ tsidnək͡kəs ɑt͡ tsidnɑwi ɑr uχ͡xɑm ɑt͡ tsnəʄsɑr 

 

ɑsnək͡kəs θɑlɑχθ wɑħdəs ɑχɑl wɑħdəs ɑsbək͡kəs iðʁɑʁən ðɑʁən ɑsnək͡kəs iʕəmðɑn ɑt͡ tsnɑwi  
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ɑt͡ tssq͡qɑn mi θəq͡quᵲ ɑt͡ tsnəslɑʁ ɑsdnɑwi ɑfrur ɑð nɑwi iʃuqʄɑn uk͡k ɑt͡ tsnəgiz ðɑʄərur  

 

ɑt͡ tsnəᵵ͡ ᵵəf ɑt͡ tsnslχəs ɑt͡ tsnɑr ðəg wɑmɑn θibɑsɑnin mi t͡ tsnsəlχəs uk͡k ɑt͡ tsnegi ɑt͡ tsnəxðəm 

  

ðixɑrjən umbɑʕd ɑt͡ tsnəgi ɑt͡ tsnɑr ɑk͡kin smɑnɑ χəmsjɑm ɑt͡ tsnɑr ɑt͡ tsnəmsəl θimɑrən ɑð  

 

nəxðəm ləʤ͡funɑd nəχðəm iʄɑᵲᵲɑhən ɑð nəxðəm θivuqɑljin ləmᵴbɑħ θɑsksut θibɑqjin ibidɑħ 

 

 usəq͡qi ɑnəᵵ͡ təf θimɑrən ɑnəmsəl uk͡k ɑʄɣrun ɑθənjbəð uk͡k ɑð nsəg͡gəm uk͡k ir͡ranɑnəᵵ͡ təf 

 

 θimarən ɑzəmzi ɑt͡ tsnemzi ɑt͡ tsnəmlɑq uk͡k mi q͡qurən ʃiᵵɑħ ɑnəᵵ͡ ᵵəf asnəɣ ləmʁri θumlilθ mi 

 

 θəq͡qur uk͡k θumlilθ n͡ni ɑk͡kəð ləmʁri n͡ni ɑt͡ tsnəᵵ͡ ᵵəf ɑt͡ tsneq͡qəd ɑnɑwi iqeʃoðən ɑnɑrnu  

 

iʄɑr͡rkɑn isəʁɑrən ɑnəjmɑʕ ɑnəq͡qəð iləkoli mi nəkʄɑ θimɑrən jərsɑ wuʁuð n͡ni ɑd nəjbəð  

 

jiwən jiwən θisəb͡bɑljin θibuqɑljin ləd͡zfun iʄər͡rɑħən θəbʁiđ rəq͡qmiθən ma ur θəbʁid ɑrɑ uᵲ  

 

t͡ tsreq͡qim ɑrɑ] 

 

 

                                                      Fiche de Collecte  

1.Divers  

-Date de collecte: -26/03/2021 

-Lieu :  -village : Ayit Mouh Uqasi 

-Support de l’enregistrement : -Dictaphone 

-Durée de l’enregistrement : -3 minutes 02 seconde 

-Lieu de l’enregistrement : -Chez l’informateur dans sa 

Maison 

-Sujet de l’enregistrement : -Le lexique de la potérie traditionnelle kabyle 
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-Y avait-il un public : -Oui 

2.Enquêté  

-Nom : -Adel Ouardia 

-Date de naissance : -1972 (50ans) 

-Sexe :  -Féminin 

-Village d’origine : -Tizera Aissa 

-Tribu : -Ayit Yahia Moussa 

-Domiciel actuel (village,région) : -Village:Ayit Mouh Uqasi 

-Commune :Ayit yahia Moussa  

-Wilaya:Tizi-ouzou 

-Dialecte parlé(nom donné par le locuteur à son 

parler) : 

-Sauf Kabyle 

-Autre (s)langue (s)parlée(s) : -  / 

-Au travail : -kabyle 

-A la maison : -kabyle 

-Séjour(s) à l’étranger : -Non 

-Durée du/des séjour(s) : -  / 

-Scolarité et formation : -  / 

-Langue(s) de l’enseignement reçu : - / 

-Profession : -Les travaux de la femme kabyle  

-Personne(s)ayant joué un rôle dans l’apprentissage 

linguistique(par exemple son pére,sa mére,personne 

avec qui le locuteur a passé son enfance) : 

 

-Lien de parenté,relation avec la personne : -Père, mère et sa grand-mère. 

-Lieu d’origine : -Tizera Aissa 
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-Scolarité(et langues d’enseignement)  - / 

-Situation familiale (mariage(s),enfants) -Mariée avec ces enfants 

-Langue(s)parlée(s) par le conjoint : -Kabyle 

-Attitude du locuteur par rapport à sa langue et sa 

façon de parler: 

-Fière de sa langue, d’ailleurs à chaque fois il fait des 

recherches sur le tamazight pour que cette langue va 

améliorer 

3.Collecture :  

-Nom,prénom : -Bouayad Hakima 

-Langue (s)parlée(s) : -Kabyle,arabe,français,englais 

-Origine : -Iɛellalen /Ayit Yahia Moussa 

 

-Relation enquêteur-enquêté : -La femme de mon cousine 

4.Débriefing :  

-Conscience du micro : -Oui bien sur 

-Attitude du locuteur par rapport à l’enregistrement 

: 

-Il ma dit c’est bien qu’il y a des gens qui fait des 

études sur ce domaine pour que cette langue va 

résister et ne va pas disparaitre, à dit avec un grand 

plaisir de partagé mes 

connaissances avec vous 

-Attitude du locuteur par rapport à l’entretien,aux 

questions posées... 

- C’est très bien parce que la nouvelle génération il ne 

va pas connaitre tous ça, et aussi en trouve des parents 

parle à leurs enfants avec le français, c’est pour ça 

c’est bien de faire ces recherches. 

5-Autres informations                                         -/ 
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Amud wis-4 

 

          Taɣiwant Friqat 

 

Taddart n At Ḥanic 

 

a. Tira tumrist 

Azul,di tazwara ad nruḥ ɣer udrar ntekkes-it-id nettawi yid-nneɣ tiqubac akked ticekkarin mi  

newweḍ ɣer din ad nɣiz deg umkan qqaren-as “agḍi” nettruḥu  ɣer umkan anda tettili xila  

talaxt netekks-it-id ad tt-id nawi yezmer ad t-id neɛbi ɣef uɣyul(ḥacak)  ad t-id nawi ad tnefser 

 deg yiṭij ama teqqur ad tenger ad tellaxs di ljefun seg wassa ama d azekka-ina akken ad tefsi  

mliḥ ad taɣ nhedd-as-d afrur d lḥila yerzen ad ten-sif daxel uɣerbal imcercar umbaɛd ad yuɣal  

d afrur imir ad ten-sexleḍ s talaxt –nni  ad tnɛrek ukk n lbac umbaṛd mi tga akk tiɛezzadin  

azekka-nni ad ten-sers iwakken ad tilẓiẓ ad tuɣal d tin yesɛn leɣri.Azekka-yenni ad nheggi  

afrur akked tgecrirt ad nssers tadrimt-nni sufella temziyyert d aɣerbal yerzen ad nsers fell-as 

 tadrimt umbaḍ ad ten-sbedday ad nexddem lqaɛa-nni asemzi s talaxt-nni ad njebed s ufrur  

imir ad nemsawi yissen s tgecrirt d afarrḥ neɣ d tabaqit nessufuɣ-d aṭas n tɣawsiwin seg-s 

 umbaɛd mi qquren ad-as nekkes lqaɛ ad nsers i yiṭij ad nɛiwed ad tnemzi akk akken ad 

uɣalen d illeggɣanen mi qquren akken ukk yumayen neɣ tlata n wussan ilaq ad qqaren akken 

 iwata mliḥ ad nheggi timɣret ad nwet yis-is akk ad d-fsi neɣ s tmeččimt iran n uferraḥ ad fɣen 

 d izeggaɣen ad tnexddem s tanččit mi qqden ad fɣen lhan umbaɛd ad tt-aɣ-nwet ticicit ad 

 nheggi isɣaren  akked ticicin ad nernus wayes ad nceɛl ad nezzi ukk ticicin ad ten-cid s selk 

 ad as-necɛel timest mi xeddmen akk ad ten-id nekkes ,atan ayen imyhwa ad tt-id xeddmeḍ  

tabuqalt lemṣbaḥ ukk kulc ma yehwayam reqqmi-ten neɣ jjiten akken. 
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b. Tira tamsislayt 

[azul ði ɵɑzwɑrɑ ɑnᵲuħ ʁər uðrar n t͡ sək͡kas it͡ sid ne͡ttsawi ʝiðneʁ ɵiqubɑʃ ɑk͡kəð t͡ tsʃək͡kɑᵲin mi  

niwəð ʁər ðin ɑnʁiz ðəg umkɑn q͡qɑᵲənɑs ɑgᵭi nətt͡ sᵲuħu ʁər umkɑn ɑndi ɵəs͡tili mliħ ɵɑlɑxɵ  

n tt͡ sək͡kəs it͡ sid ɑt͡ sid nwi mi tt͡ sid niwi ɑtt͡ sid nʕəb͡bi ʁəʄ uʁjul ɑɵid nɑwi ɑtt͡ snəʄsɑr ðəg jiᵵij  

ɑmɑ ɵəq͡qur ɑtt͡ səngər ɑtt͡ səl͡ lɑxs ði l͡ ʤəfnɑ səg wɑs͡sɑ ɑmɑ ðɑzək͡kɑʝ n͡ni ɑtt͡ seʄsi mliɦ  

ɑtt͡ səl͡ lɑxs ɑtt͡ sɑʁ nhəg͡gɑʝɑs d ɑʄrur ɑɵɑn siʄ d ðɑxəl uʁərbɑl imʃerʃɑr umbɑʕd ɑðʝuʁɑl ðɑʄrur 

 imir ɑɵɑn səxləð s ɵɑlɑxɵ n͡ni ɑtt͡ snəʕrɑx ɑk͡k ɵɑlɑxɵ n͡ni ðɑxəl n lbaʃ umbɑʕd mi ɵəgɑ ɑk͡k  

ɑtt͡ siʕəz͡zɑʄin ɑzək͡kaʝən͡ni ɑɵɑn sərs iwɑk͡kən ɑtt͡ silᵶiᵶ ɑtt͡ suʁɑl tt͡ sin ʝəsʕɑn ləʁᵲi ɑzək͡kɑʝən͡ni 

 anhəg͡gi aʄrur akəð tt͡ sgeʃrirɵ ɑnes͡sɑrs ɵaðimt n͡ni sufəl͡ lɑ ɵəmzij͡ jərs ɑnəs͡sɑrs fəl͡ lɑs ɵɑðim 

 umbɑʕd ɑɵən svəd͡daʝ ɑnəxðəm lqiʕɑn as nəz͡zi ɵɑlaxɵ n͡ni anʝəb͡bəð sufrur imir anemsɑwi  

ʝis͡sɑn sɵgəʃrirɵ ðaʄɑᵲᵲɑħ nəʁ t͡ sɑbɑqəʃɵ nəʁ s͡suʄuʁ d ɑᵵɑs tʁɑwsiwin səgs umbɑʕd mi q͡quren  

ɑs nək͡ks lqɑʕ ɑɵnəs͡sɑrs iʝiðij ɑ nʕiwɑɈ ɑnemzi ɑk͡k ɑk͡kən ɑðuʁɑlən ðileg͡g̊ʁanən mi q͡quren 

 ɑk͡k ak͡kən jumɑjɑn neʁ ɵəltjɑm aq͡qɑᵲən mliħ mliħ anheg͡gi ɵiməʁriɵ ɑnwəɵ jis͡s ɑk͡k ɑk͡kɑ  

ađeʄᵴi nəʁ s ɵmət͡ simɵ ir͡ran n uʄɑᵲᵲɑħ ðɑjn ʄʁən ðizəg͡gɑʁən aɵnəxðəm sɵmət͡ siɵ mi q͡qɈən 

 ɑd ʄʁən lhan umbaʕd att͡ sɑʁ nwəɵ ɵiʃiʃiɵ anhəg͡gi isʁɑᵲən ɵiʃ͡ʃiʃin ɑnernu swɑʝəs ɑnəʃʕəl 

 anəz͡zi ɵiʃ͡ʃiʃin aɵənt nʃid s͡səlk ɑðɑs nəʃʕəl mi xəðmen ɑk͡k ɑɵəntid nək͡kəs] 
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                                        Fiche de Collecte 

1.Divers  

-Date de collecte: -31/03/2021 

-Lieu :  -village : At Ḥanic 

-Support de l’enregistrement : -Télephone portable 

-Durée de l’enregistrement : - 4 minutes 39 seconde 

-Lieu de l’enregistrement : -Chez l’informateur à la maison 

-Sujet de l’enregistrement : -Le lexique de la potérie traditionnelle kabyle 

-Y avait-il un public : -Non 

2.Enquêté  

-Nom : -Ziyat Noura 

-Date de naissance : -1972(50ans) 

-Sexe :  -Féminin 

-Village d’origine : -Ichoukrane 

-Tribu : -Friqat 

-Domiciel actuel (village,région) : -Village:At Ḥanic 

-Commune:Friqat  

-Wilaya:Tizi-ouzou 

-Dialecte parlé(nom donné par le locuteur à son 

parler) : 

-Kabyle 

-Autre (s)langue (s)parlée(s) : -   / 

-Au travail : -kabyle 
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-A la maison : -kabyle 

-Séjour(s) à l’étranger : -Non 

-Durée du/des séjour(s) : -  / 

-Scolarité et formation : - / 

-Langue(s) de l’enseignement reçu : -  / 

-Profession : -/ 

-Personne(s)ayant joué un rôle dans l’apprentissage 

linguistique(par exemple son pére,sa mére,personne 

avec qui le locuteur a passé son enfance) : 

 

-Lien de parenté,relation avec la personne : -Mére,Pére 

-Lieu d’origine : -Ichoukrane 

-Scolarité(et langues d’enseignement)  - / 

-Situation familiale (mariage(s),enfants) -Mariée avec ces enfants  

-Langue(s)parlée(s) par le conjoint : -Kabyle,arabe,français 

-Attitude du locuteur par rapport à sa langue et sa 

façon de parler: 

-Aime sa langue et sa façon de parler. 

3.Collecture :  

-Nom,prénom : -Boudjema safia 

-Langue (s)parlée(s) : -Kabyle,arabe,français,englais 

-Origine : -Iberquqen/ Tirmitine 

-Relation enquêteur-enquêté : -La mére de la femme de mon frére 

4.Débriefing :  

-Conscience du micro : -Oui bien sur 
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-Attitude du locuteur par rapport à l’enregistrement 

: 

-Il n’a rien dit, avec un grand plaisir. 

-Attitude du locuteur par rapport à l’entretien,aux 

questions posées... 

-Normal ,il parle à l’aise 

 5-Autres Informations / 

 

Amud wis-5 

 

             Taɣiwant Draɛ Ben Xedda 

 

Taddart Bu-Yadif 

 

a. Tira tumrist 

 

Axir fell-awen d acu i tettilim ukk labas hemdullah,tura ad bduɣ amek xeddmen talaxt at  

zik,tura ulac d anta ad imeslen cifilizant ukk (hhhhh) ad teruḥeḍ ar ugḍi ad tawiḍ taqabact ad 

 tawiḍ aqecwal mi tewwḍeḍ ar dina ad ɣizeḍ mi id ɣizeḍ agḍi yuska-d di lexla deg uxxam n  

ḥemum n amar Bu-Yadif syina i d-nettawi talaxt mi tid-swslaɣ ar uxxam ad tefsraɣ mi tefsraɣ 

 ad arjuɣ alama teqqur ad tefarnaɣ ukk akka agi ma ur tesɛi ara azeru ad teslxsaɣ mi i telaxs 

 nekkini ad ṭfaɣ iceqfan iqedimen yerzen ad ten-id bruɣ d aferur aferur-nni ad tesɛadiɣ deg 

 uɣerbal ad seksaɣ ukk azuran-nni ad tid-awiɣ ar uxxam talaxt-nni telaxs mi telaxs talaxt-nni  

ad dmaɣ timaren aferur-nni ad tesuɣ ad arnuɣ ad dmaɣ aɛemar n talaxt apris ad teguɣ ukk s 

 daxel n uferur-nni ad tegaɣ ukk tegaɣ tegaɣ mliḥ ama teswa ukk talaxt-nnidaxel n uferur-nni 

 ad tuɣal d taleqaqt ciṭaḥ ad ttegḍ tikurrin ad ten-txeddmeḍ d tikurrin ad tent-jemɛeḍ d  

aɛemarun ad ttejeḍ waḥd n smana ad tesw ukk aferur-nni asmi ad yeḥḍar ad tid demeḍ ad tid  

demḍ ad temsleḍ ad tid demeḍ ad tteɛafneḍ (ad tegeḍet)t ad demeḍ lḥila ad s tewteḍ lqaɛ ad s  
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bedeḍ timaren ljefna neɣ tasebbalt neɣ tasebbalt tettaṭaf teltiyam ljefna tettaṭaf nehar ad  

tsbedeḍ lqaɛ-nni yiwwas ad s tarnuḍ kan ciṭaḥ azekkayi-nni ad s tarnuḍ i ljefna-nni ad temsleḍ  

ukk ad tuɣal acekit mi tekfiḍ temsleḍ ukk leḥwal-nni tekfiṭen apris asma ad qqaren ukk ljefun 

 ad tesarɣeḍ timest ad tsmuɣḍed daxel temest kecc ad ttmeziḍ nittnti ad ttemurɣdent timaren 

 ad tent-d-keseḍ ad tentareḍ ar rrif ma d tasebbalt tasebbalt mi teqqur ad awyiḍ amellal neɣ 

 tumllilt amellal-nni maɛna ad s tesimseḍ ukk amellal-nni umbaɛd daɣin ad awyiḍ lemɣri ad  

awyiḍ usebu apris ad tsebɣeḍ ukk s umellal-nni apris ad tetfeḍ timrqma ad txeddmeḍ  s ric n 

 uqelwac neɣ banssu maɛna ad tetfeḍ s talaxt ad tetfeḍ aberray n talaxt ad texddmeḍ akk-agi  

ad d-jeḍ kan lqis n swayed ad treqqmeḍ imaren ad hegyiḍ timarqimin ad hegiḍ usebu ad hegiḍ  

amellal ad hegiḍ lemɣri lemɣri-nni ad tslexseḍ s ciṭ n zzit lemɣri-nni akked ad yeṭṭef deg  

duzan-nni apri usebu ad teṭfeḍ azeru ad s tareḍ ciṭ n waman maɛna ad tettḥukuḍ akk-agi  

usebuɣ-nni ad iberru i uberrkan-nni s daxel n uzeru-nni ad txeddmeḍ timaren timrqmin ad  

terqmeḍ ukk lejfun-nni tisebbali-nni mi ten-tekfiḍ ukk dayen kawen ukk imiren ad temziḍ ukk 

 lemɣri-nni lemɣri n tesebbalt-nni lemɣri-nni n lejfna-nni ad temziḍ ukk ad s temḥaret 

tameḥart n lebḥar mi kkfan timaren qquren ukk dayen imiren ad awyiḍ iqeccuḍen n tneqlet ad 

 arnuḍ ad awyiḍ zebel (ḥacakum) ad texeddmeḍ ticcicin ticcicin-nni imiren ad qqarent imiren  

kemm asma ad yeḥdar ad teruḥḍ ad teqedeḍ ad hegiḍ ukk ad tesuḍ ukk ussu-nni n wuɣud ad 

 tesuḍ ukk iseɣaren-nni ukk ar lqaɛa s lweqqam apri ad hegiḍ iɛekkzan imeqqranen akked 

 ad tetfeḍ ukk akk-agi uɣud-nni ur deɣlin ara imaren-nni deg iḍ ad tesuṭ sebaḥ ad tekreḍ zik ad  

tekreḍ ad awyiḍ ukk leḥwal-nni ad ten-tareḍ ar wuɣud-nni apri ad tetfeḍ ad ten-tɣumeḍ s  

ticcicin-nni ad ɣumen s lweqam ad tedubliḍ ukk kul amekan xemsa setta ticcicin ad teṭfeḍ ukk 

 imiren s iɛemdan-nni akken ur d tgririben ara imaren ad s tefkeḍ timaren timest ad teqqimeḍ  

dina ad tarjuḍ uɣud-ik mi yekfa ukkli imaren uɣud-nni yarssa ad teṭfeḍ timaren tazart imaren 
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 ad tefarqeḍ ukk iceqduren-nni ad tawiḍ ar uxxam atan yekfa imiren uɣud yekfa umesal ad  

tejmɛeḍ ukk imiren zik ur sinaɣ ara mi d zwǧaɣ ar dagi uɣalaɣ teɛawnaɣ ukk timɣarin i  

xeddmen deɣa teɛlmaɣ faḍma n busaɛd malḥa n muḥ u usemaɛil lemdaɣ ɣur-sent apris  

selmaden t-iyi atan tanemmirt-im. 

 

  b-Tira tamsislayt 

[ɑχir ʄəl͡ lɑwən ɑməχ θət͡ tsiliθ ɑk͡k lɑbɑs ħəmdul͡ lɑh θurɑ ɑð vðuʁ ɑməx χəd͡dmən θɑlɑχθ ɑθ  

ziχ θurɑ ulɑʃ ð ɑntɑ ɑð imslən sivilizɑnt uk͡k ɑt͡ tsᵲoħᵲð ɑr ugði ɑt͡ tsɑwið θɑqɑvɑʃθ ɑt͡ tsɑwiđ  

ɑqəʃwɑl mi θəj͡ j°ðəð ɑr ðinɑ ɑd ʁizəð mi id ʁizəđ ɑgði juskɑd ði ləxlɑ ðəg ux͡xɑm n ħɑmum  

nɑmɑr vojɑðif sjin͡nɑ id nət͡ tsɑwi θɑlɑχθ mi θið swəᵴləʁ ɑr uχ͡^xɑm ɑt͡ tsʄəsᵲɑʁ mi t͡ tsʄəsᵲɑʁ ɑð 

 ɑrƷuʁ ɑlɑmɑ θəq͡qor ɑt͡ tsʄɑrnɑʁ uk͡k ɑk͡kɑ mɑ ur θəsʕi ɑrɑ ɑᵶᵲo ɑð t͡ tsəslχsɑʁ mi θəll͡ ɑxs  

 nək͡kini ɑð ᵵʄɑʁ iʃəqʄɑniqðimen jɑᵲᵶɑn ɑθənid vruʁ ðɑfror ɑfror n͡ni ɑθəsd͡diʁ ðəg uʁɑrvɑl  

ɑsəksɑʁ uk͡k ɑzurɑn n͡ni ɑθidɑwiʁ ɑr uχ͡χɑm θɑlɑχθ n͡ni θəl͡ lɑχs mi θəl͡ lɑxs ɑđ dmɑʁ θimɑrən 

 ɑfror n͡ni ɑð θəsoʁ ɑd ɑrnoʁ ɑd mɑʁ ɑʕəm͡mur n θɑlɑχθ umbɑʕd ɑt͡ tsg͡gɑʁ uk͡kðɑχəl n ufror  

n͡ni ɑt͡ tsəg͡gɑʁ mliħ ɑlɑmɑ θəswɑ uk͡k θɑlɑχθ ɑt͡ tsuʁɑl t͡ tsɑləq͡qɑqθʃiᵵɑħ ɑt͡ tsg͡gɑʁ d θixurin  

ɑθənixəð məð t͡ tsiχurin ɑθəntjəmʃəð ðɑʃɑm͡moᵲ ɑtəƷ͡Ʒəð wɑħd n smɑnɑ ɑt͡ tsəsw ɑk͡kw ɑfror 

 n͡ni ɑsmi jəħðɑᵲ ɑt͡ tsid məð ɑt͡ tsəθ məsləð ɑt͡ tsəθʕɑʄnəđ ɑd mɑʁ lħilɑ ɑsθəwθəđ lqaʕ ɑsvədɑʁ 

 θimɑrən lə͡ʤʄnɑ nəʁ θɑsəb͡bɑlt θɑt͡ tsəᵵɑʄ θəltijjɑm lə͡ʤʄnɑ θət͡ tsɑᵵɑʄ nhɑr ɑt͡ tsəb͡bəð lqɑʕ n͡ni  

jib͡b°ɑs ɑsθɑrnuð´kɑn ʃiᵵɑħ ɑzək͡kɑji n͡ni ɑsθərnuð lə͡ʤʄnɑ n͡ni ɑt͡ tsməsləđ ɑk͡k ɑt͡ tsuʁɑl ɑʃəkit  

mi θək͡kʄið θməsləđ uk͡k ləħwɑl n͡ni θək͡kʄiᵵ͡ tən umbɑʕd ɑsmɑ ɑð q͡qɑrən ɑk͡k lə͡ʤʄun  

ɑt͡ tsəsərʁəð θiməsθ ɑt͡ tsəsmuᵲʁðəð ðɑχəl θiməsθ χət͡ ts ɑt͡ tsəmzið ni θənti ɑt͡ tsmuᵲʁənt θimɑrən  

ɑθənd k͡kəsəđ ɑθənᵵɑᵲəđ ɑr r͡rif mɑ t͡ tsɑsəb͡bɑlt mi θəq͡qoᵲ ɑdɑwið ɑməl͡ lɑl nəʁ θumlilθ  

ɑməl͡ lɑl n͡ni mɑʕnɑ ɑsəs͡simsəđ ɑk͡k ɑməl͡ lɑl n͡ni umbɑʕd ðɑʁin ɑd ɑwiʁ ləməʁri ɑd ɑwiʁ 
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 usəvu umbɑʕd ɑt͡ tssəvʁɑʁ ɑk͡k suməl͡ lɑl n͡ni umbɑʕd ɑt͡ tsəᵵfəđ θimᵲəqmɑ ɑt͡ tsχəd͡dməđ sɑriʃ 

 nuqlwɑʃ nəʁ pɑnsomɑʕnɑ ɑt͡ tsəᵵʄɑđ sθɑlɑχθ ɑt͡ tsəᵵʄəđ ɑvɑr͡rɑj n θɑlɑχθ ɑt͡ tsxəðməᵵ ɑk͡k  

ɑt͡ ʃəƷ͡Ʒəðkɑn lqis n wɑjəđ´ɑt͡ tsᵲəq͡qməđ imɑrən ɑd həg͡giđ θimɑrqimin ɑd həg͡giʁ usəvu ɑd 

 həg͡giđ lməʁri lməʁri n͡ni ɑt͡ tsəsleχsəđ ʃiᵵ n ᵶ͡ziθ lməʁri n͡ni ɑk͡kəð ɑð jəᵵ͡ təʄđí d͡duzɑn n͡ni  

umbɑʕd usəvu ɑt͡ tsəᵵʄəđ ɑᵶᵲo ɑsθɑᵲəđ ʃiᵵ n wɑmɑn mɑʕnɑ ɑθət͡ tsħuk͡kuđ ak͡k usəvu n͡ni ɑd 

 ivər͡ru iwvɑrχɑn͡ni sðɑχəl n uᵶᵲo n͡ni ɑt͡ tsχəd͡dməđ θimɑrən θimərq͡qmin ɑt͡ tsrəq͡qməđ uk͡k  

lə͡ʤfun n͡ni θisəb͡bɑljin mi θəntək͡kfiđ ak͡k ðɑjən k͡kawən uk͡k imirən ɑt͡ tsəmᵶiđ uk͡k ləmʁri n͡ni 

 win n tsəb͡bɑlt win n lə͡ʤəfnɑ ɑt͡ tsəmziđ uk͡k ɑt͡ tsməħrəđ sθəmħɑrəθ n͡ni n ləvħɑr mi k͡kʄɑn  

θimaren q͡qarən uk͡k ðajən imirən ɑd ɑwiʁ iqəʃʃuđən n tnəq͡qlət͡ ts ɑ ᵲnoð ɑd ɑwiʁ zvəl  

ɑt͡ tsχəðməđ θiʃʃiʃin imirən ɑð q͡qɑrnt imirən χəm͡mɑs ɑd jəħðɑr ɑt͡ tsᵲpħəđ ɑt͡ tsəq͡qðəð ɑd 

 həg͡giđ ɑk͡k ɑt͡ tsəs͡suð ɑk͡k us͡so n͡ni n wuʁoð ɑt͡ tʃəsuð ɑk͡k isəʁɑrən n͡ni ɑk͡k ɑr ləqɑʕɑ 

sləwqɑm umbɑʕd ɑd həg͡giđ iʃək͡kzɑn iməq͡qᵲɑnən ɑk͡kəð ɑt͡ tsəᵵʄəđ ɑk͡k uʁuð n͡ni ur dəʁlin ɑrɑ 

 imɑrən n͡ni ðəgiđ ɑt͡ tsəs͡suđ ᵴvɑħ ɑt͡ tsək͡kᵲəđ ziχ  ɑdɑwið uk͡k ləħwɑl n͡ni ɑθən tɑᵲəð ɑr wuʁuð  

n͡ni umbɑʕd ɑt͡ tsəᵵʄəđ ɑθənʁuməđ s θiʃ͡ʃiʃin n͡ni ɑðʁum͡mən səlwqɑm ɑt͡ tsədobliđ ɑk͡k mkul 

 ɑməkɑn χəmsɑ sət͡ tsɑ θiʃ͡ʃiʃin ɑt͡ tsəᵵʄəđ ɑk͡k imirən siʕəmðɑn n͡ni ɑk͡kən t͡ tsɣririvən ɑrɑ imɑrən 

 ɑð θəʄkəð θiməsθ ɑt͡ tsɑrƷoð uʁoðix mi jək͡kʄɑ ɑk͡k imɑrən uʁuð n͡ni jɑrsɑ ɑd t͡ tsəᵵʄəđ θɑzɑrθ 

 imɑrən ɑt͡ tsʄɑᵲqəđ ɑk͡k iʃəq͡qðorən n͡ni ɑt͡ tsawiđ ɑ uχ͡xɑm ɑθɑn jək͡kfɑ imirən uʁuð jək͡kʄa  

umsɑl ɑt͡ tsjəmʕəđ ɑk͡k imirən ziχ ur sinɑʁ ɑrɑ mi id zəw͡ʤɑʁ ʁər ðɑgi uʁɑlɑʁ t͡ tsʕɑwɑnɑʁ ɑk͡k  

θiməʁɑrin iχəd͡dmen ðəʁɑ təʕɑlmɑʁ səg ʄɑđma n vus͡sɑʕd mɑlħɑ n muh usəmaʕil ləmðɑʁ 

 ʁursənt θɑnəm͡mirθim] 
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                                                  Fiche de Collecte  

1.Divers  

-Date de collecte: -05/04/2021 

-Lieu :  -village : Bouyadif 

-Support de l’enregistrement : -Dictaphone 

-Durée de l’enregistrement : -7 minutes 58 seconde 

-Lieu de l’enregistrement : -Chez l’informateur 

-Sujet de l’enregistrement : -Le lexique de la potérie traditionnelle kabyle 

-Y avait-il un public : -La famille 

2.Enquêté  

-Nom : -Chabouni djuhar 

-Date de naissance : -1961 (61ans) 

-Sexe :  -Féminin 

-Village d’origine : -Tâachacht 

-Tribu : -Draâ Ben Khedda 

-Domiciel actuel (village,région) : -Village:Bouyadif 

-Commune:Draâ Ben Khedda 

-Wilaya:Tizi-ouzou 

-Dialecte parlé(nom donné par le locuteur à son 

parler) : 

-Kabyle 

-Autre (s)langue (s)parlée(s) : -Arabe/français 

-Au travail : -kabyle/français 

-A la maison : -kabyle/français 

-Séjour(s) à l’étranger : -Oui 
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-Durée du/des séjour(s) : -Plusieurs fois 

-Scolarité et formation : -Professeur d’Enseignement secondaire français 

-Langue(s) de l’enseignement reçu : -Français 

-Profession : -Enseignante 

-Personne(s)ayant joué un rôle dans l’apprentissage 

linguistique(par exemple son pére,sa mére,personne 

avec qui le locuteur a passé son enfance) : 

 

-Lien de parenté,relation avec la personne : -Sa grande mère paternelle 

-Lieu d’origine : -Tâachacht 

-Scolarité(et langues d’enseignement)   

-Situation familiale (mariage(s),enfants) -Mariée avec 03 enfants  

-Langue(s)parlée(s) par le conjoint : -Kabyle 

-Attitude du locuteur par rapport à sa langue et sa 

façon de parler: 

Fier 

3.Collecture :  

-Nom,prénom : -Bouayad Hakima 

 

-Langue (s)parlée(s) : -Kabyle,arabe,français,englais 

-Origine : -Iɛellalen/Ayit yahia moussa 

 

-Relation enquêteur-enquêté : -La mére de mon mariée 

4.Débriefing :  

-Conscience du micro : -Oui  

-Attitude du locuteur par rapport à l’enregistrement 

: 

-Normal, elle parle à l’aise 

-Attitude du locuteur par rapport à l’entretien,aux 

questions posées... 

- Normal, très bonne attitude 
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5-Autres informations -           / 

 

 

 

 

Amud wis-6 

 

        Taɣiwant Draɛ Ben Xedda 

 

Taddart n Uqbac 

 

a. Tira tumrist 

Azul akk-agi akka deg tfesut nettruḥu ɣer ugeḍi nettaw-id talaxt akka nettɣizi-tt-id ad tnar ar  

daxel n uqecwal adtid nawi ad s nar ciṭ ujeǧǧiǧ akken ad tiziḍ deg wul-nneɣ ad tnexddem mi  

id newweḍ ar uxxam ad tnefsar ad tekkaw i yiṭij akka waḥd rebaɛyam ad tnar deg waman ad  

telaxs waḥd teltyam  ad tesw ukk akken-nni anuɣal imiren-nni ad nselxes iceqfen ad ten-sired 

 ukk ad ten selxes ṭṭul n yiḍ azekkayin ad tenebryi d aferur mi telaxs talaxt-nni ad tnar imiren  

deg uferur-nni ad tnarkeḍ ukk s yiḍarren-nneɣ anuɣal imiren s yifassen-nneɣ ad neg imiren ad  

neg tiberurin libul-nni umbaɛ ad tnar daɣen ad tares waḥd xemsyam neɣ settyam ad nedem ad  

tnemsel ad neṭṭef daɣen ad tnarfed s yifassen-nneɣ ad snekes inemḍas ukk ldici-nni akken ur  

teṭarḍiq ara deg wuɣud-nni ma teqed umbaḍ ad nedem tidima ad nsebed tasebbalt ad nsebed  

afarraḥ ljefna aneftel deg-s afarraḥad nsew deg-s aɣrum tasebbalt ad neg deg-s aman neɣ  

awren umbaḍ imiren-nni mi d nsebd ad neg ibruren ibruren d iḥarbiyen-nni akk-agi aimiren 

 ad neg lqaɛ ad nerni iberuren-nni sufella ad neṭṭef imceḍ d aɣerbal iwumi nettekes luḥ-nni 

 nettarat d imceḍ umbaɛd ad nsali yis-s iberuren-nni nedwir akked ad nesali i yis imiren ad 

 neṭṭef taqecuct netteks-itt-id seg uqecuc umbaɛd mi newweḍ ɣer yiri-nni ad neṭṭef taqecuct ad 
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 nsegem s teqcuct yiri-nni syin imiren-nni ad neṭṭef daɣn tazemzit d tagelbuzt n tewwurt  

tizemzit n zik timellalin daɣen ad nsegem i yis ad ndewir nedwir alama nesufɣd lḥaǧa-nni ad 

 neg nafax nafax i tmest ukkelli mi tnekfa imiren-nni akkayin mi teqqur ad neṭṭef ad neks  

lqawɛ-nni nsen s ujenwyi ad nemzi daɣn s tzemzit mzi mzi ad tnar ukk asmi qquren ad neṭṭef 

 daɣn talaxt n yires nurmal ad teruḥeḍ ad tid-ɣizeḍ dayen ad tslexseḍ mi tslxseḍtad teṭṭfeḍ  

abeḥnuq ad tsefḍeḍ seg laryuf ad tmeziḍ ama lqan ukk ad uɣalen ukk liss si syin imiren-nni ad  

neṭṭef imiren tisreqmin ad nawi ric n uqelwac ad neg tisreqmin ad neg tazurant ad neg  

tareqaqant ad neg talemmast umbaḍ ad naɣ amellal lemɣri usebu ad neḥuk usebu-nni lemɣri- 

nni ad nsɛelm ukk i yis usebu-nni daɣn  ad nteg i yis arqem mi nerqem ukk imiren ad s neg 

 amellal akka leblan ukkelli anarqem imiren ad seneg arkiked ad senar imiren irran izuranen  

ad senar aɣrum n tezizwa ad tnarqem ukkelli mi tarqem tekfa tecbaḥ ukkelli afarraḥ d aferraḥ 

 ad tid-kseḍ kulc ad tid-kseḍ umbaḍ mi kkawen ukkelli ad neruḥ ad nawi iseɣaren n tazart n  

teneqlet akked ad icebiḥen  umbaɛd imiren-nni ad nezwar iseɣaren ad narnu ad nawi zebel ad 

 nexddem ticcicin mi nexddem ticcicin  qqurent ad nawi aḥcud n lkarmus akked ad i cebiḥent 

 leḥwal-nni umbaḍ mi tenara deg wuɣud ad nezwir deg tisebbalin ad nernu lejfun ad nernu  

ukk lhaǧa-nni taṭuṭaḥt ibyidaḥ tibidaḥt tidebsyin ad tenɣum imiren-nni s ticcicin ad snarnu 

 iredamen iredamen d iɛekzen s wayed ad ten-tt-id- tefḍ ur ɣelin ara ad neṭef imiren asaɣur ad  

necɛel timest s wadda-nni illekkeli ad tecɛel mi qqden yersa wuɣud-nni ad tezreḍ imaren  

ffɣen-d acekiten qqedem ad nettadam imiren s tazart ad illin ḥemman ad tenidawi ar uxxam  

tasebbalt ad neg deg-s aman ad tekuckuc akken-nni tses akken umayin amek aad tsew akken- 

nni akken ur teṭeqir ara aman-nni tasebbalt n wuren ad tid awyiḍ ad tserseḍ deg-s awren nafax 

 ad tid awyiḍ ad neɛmer ɣur-s irrij tabyiduḥt nettrebi deg-s iɣes taḍebsit netett deg-s lemsbaḥ  

ad yeqqen deg-s lḥenni yiseli umbaɛ yekfa wuɣud ad nefraḥ ukkelli ad nsexddem ukk leḥwal- 
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nni semḥyi ttuɣ lḥaja lejfun-nni akked ifarraḥen-nni wigad-nni waḥd-sen uqbel ad neruḥ ad 

 teneqd anruḥ ad nawi aɣaryun n yibbawenneɣ ad nawi aseɣar ad tnar sufella n lkanun ad s  

necɛel timest ad tnsemuṛɣed nittni ad ḥmun nekkeni ad nemzi alama ur tefeciten ara akken- 

nni ad fɣent deg wuɣud-nni ṣṣeḥan ur ttruzun ara deg wuɣud axatar ma yella nesmurɣed  

sufella n lkanun ffeɣn-d ayyen ma deg wuɣud ad ffɣen ama d ljefna ama d afarraḥ sufella n  

lkanun ad nemzi nemzi alama ffɣen-d segmen ukkelli mi tnara imiren deg wuɣud ad ffɣen d  

luks ur tteruzun ara atan . 

 

  

 b-Tira tamsislayt  

[ɑzul ɑk͡kɑ ðəg θəfsuθ nət͡ tsᵲoħu ʁər ugđi nət͡ tsɑwid θɑlɑxθ ak͡kɑ nət͡ tsʁizit͡ tsid ɑt͡ tsnɑr ðɑχəl n 

 uqəʃwɑl ɑt͡ tsidnawi ɑsnɑr ʃiᵵ ujə͡ʤig ɑk͡kən at͡ tsiᵶið ðəg wuln͡nɑʁ ɑt͡ tsneχðəm mi id nəb͡bəð ɑr  

uχ͡χɑm ɑnəʄsɑr ɑt͡ tsək͡kɑw ijiᵵij ɑk͡kɑ wɑħd ᵲəbʕijjɑmɑθnɑr ðəg wɑmɑn ɑt͡ tsəl͡ lɑχs wɑħd  

θəltjjɑm ɑt͡ tssew u͡kk n͡ni ɑnuʁɑl imiən n͡ni ɑnsəlχəs iʃəqʄɑn ɑθɑn sirəð uk͡k ɑθɑn səlχɑs ᵵ͡ ᵵul n  

jið ɑzək͡kɑjin ɑθən nəvri ð ɑfəror mi θəl͡ lɑχs ɑd t͡ tsnɑr ðəg uʄror n͡ni ɑt͡ tsnəᵲkəđ uk͡k siqəƷiᵲᵲən  

n͡neʁ ɑnuʁɑl imirən s iʄ͡ɑs͡sən n͡nəʁ ɑneg imirən ɑneg θivrurin libol n͡ni umbɑʕd ɑθnar ðəʁən 

 ɑt͡ tsɑrs χəmsjjɑm nəʁ sət͡ tsjjam ɑnəd͡dem ɑnəmsəl ɑnəᵵ͡ ᵵəʄ ðɑʁən ɑθnɑrʄəð s jiʄɑs͡sən n͡nəʁ  

ɑsnɑk͡kəs inəmđɑs uk͡k ldiʃi n͡ni ɑk͡kən  ur θəᵵ͡ ᵵɑᵲđiq ɑrɑ ðəg wuguð n͡ni mɑ θəqdəð umbɑʕd  

ɑned͡dəm θiðimɑ ɑd nsvəd͡d θɑsəb͡bɑlt ɑnəg ðəgs ɑman nəʁ ɑwrən umbɑʕd imirən n͡ni mi id  

nsved͡d ɑd nəg ivərurən ðiħɑrvirvjən n͡ni ɑk͡kɑgi imirən ɑneg lqɑʕ ɑnərnu ivrurən n^ni suʄəl͡ la  

ɑnəᵵ͡ təʄ imʃəð ðɑʁɑrvɑl imumi nət͡ tsɑk͡kəs luħ n͡ni nət͡ tsɑrɑt ðimʃəð umbɑʕd ɑnsɑli jis͡s ivrurən  

n͡ni ndəwir ak͡kəð ɑnəs͡sɑli jis͡s imirən ɑnəᵵ͡ ᵵəf θɑqʃuʃθ nt͡ tsek͡kəs it͡ tsid səg uqɑʃuʃ umbaʕd mi  

nəb͡bəđ ʁər jiri n͡ni ɑnəᵵ͡ ᵵəf θɑqɑʃuʃθ ansegəm ir͡rɑn n͡ni shin imirən n͡ni ɑneᵵ͡ ᵵəʄ ðɑʁən  
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θɑzemziθ t͡ tsɑgɑlvuᵶθ n θəb͡boᵲθ θizemziθ n zix θiməl͡ lɑlin ðɑʁən ɑnsəʁ͡gəm jis͡s ɑndwir  

ɑlɑmɑ nəs͡suʄʁəd lħa͡ʤɑ n͡ni ɑnəg nɑfɑxi θiməsθ uk͡kəli mi θnək͡kʄɑ imirən n͡ni ɑzək͡kɑjin mi 

 θəq͡qor ɑnəᵵ͡ ᵵəf ɑnek͡kəs lqɑʕ n͡ni nsən s ujənwi ɑnəmzi ðɑʁən sθzəmziθ mzi mzi ɑθnɑr uk͡k  

ɑsmi q͡qoᵲən ɑnəᵵ͡ ᵵəʄ ðɑʁən θɑlɑχθ jirəs noᵲmɑl ɑtṭsᵲoħəđ ɑtṭsid ʁizəð ðaʁən ɑt͡ tseslχᵴəđ mi 

 t͡ tsəslχᵴeđ ɑt͡ tsəᵵ͡ ᵵʄəđ ɑvħnoq ɑt͡ tssəfđəđ səg lerjuʄ ɑt͡ tsəmziđ amɑ ləqɑqən ak͡k ɑð uʁalen uk͡k 

 lis͡s sjin imirən n͡ni aneᵵ͡ ᵵəʄ imiren θisᵲəqmin ɑdnɑwi r͡riʃ n uqlwɑʃ ɑneg θisᵲəq͡qmin ɑnəg  

θɑzurɑnt ɑneg θɑrqɑqɑnt ɑneg θɑləm͡mɑsθ umbaʕd ad nəʁ ɑməl͡ lal lməʁri usəvu ɑnħok s 

 usəvu n͡ni lməʁri ɑnəs͡səʕləm uk͡k jiss usəvu ðɑʁən aneg jis͡s ɑrqəm mi nəᵲqəm uk͡k imirən  

ɑsnəg ɑmel͡͡ lɑl ɑk͡k lɑvlɑn ukəl͡ li ɑneᵲqəm imirən ɑsnəg ɑᵲkikɑð ɑsnər imiren ir͡rɑn izurɑnən 

 ɑsnər ɑʁᵲum n θezizwɑ ɑθnəᵲqəm ukəl͡ li miθəᵲqəm θəkʄɑ θəʃvɑħ uk͡kəli ɑʄɑᵲ͡ᵲɑħ ð ɑʄɑᵲ͡ᵲɑħ  

ɑðid k͡ksəð umbɑʕd mi k͡kɑwən ukəl͡ li ɑnᵲoħ ɑnɑwi isʁɑᵲən n θɑzɑrθ n tnəq͡qlet͡ ts ɑk͡͡ken 

 ɑðiʃviħənt umbɑʕd imirən n͡ni ɑnəzwɑr isəʁɑren ɑnernu ɑd nɑwi zəvl ɑnəχðəm θiʃ͡ʃiʃin mi 

 nχəd͡dəmθiʃ͡ʃiʃin q͡qoᵲənt ɑd nɑwi ɑħʃuð nlkɑᵲmos ɑk͡kən ɑðiʃviħənt leħwɑl n͡ni umbɑʕd mi 

 θnɑrɑ ðəg wuʁuð ɑnezwir ðəg θəsb͡bɑlin ɑnərnu lə͡ʤfun ɑnərnu ɑk͡k lħɑ͡ʤɑ n͡ni θɑᵵuᵵɑhθ  

ivjiðɑħ θiviðɑħθ θiðəvsijin ɑθənʁum imirən n͡ni s θiʃ͡ʃiʃin asnɑrnu irðɑmən ðik͡kzɑn swajəð 

 ɑθən tidʄəð urʁlin ɑrɑ ɑneᵵ͡ ᵵef imirən ɑᵴɑʁuᵲ ɑnəʃʕəl θiməsθ swɑd͡dɑ n͡ni ilkəl͡ li ɑt͡ tsʃʕəl mi  

q͡qðən jərsɑ wuʁuð n͡ni ɑt͡ tsəzᵲəð imɑrən ͡ʄʄʁənd ɑʃkiθən anet͡ tsɑdɑm imirən sθɑzarθ ɑð ilin 

 ħmɑn ɑθənidnɑwi ɑr uχ͡χɑm tsəb͡bɑlt ɑnəg ðəgs ɑmɑn ɑt͡ tsək͡kəʃkuʃ ɑk͡kən n͡ni θsəs umɑjən 

 ɑməχɑθsəw ɑk͡kən ur θəᵵ͡ ᵵəᵲðiq ɑrɑ ɑmɑn n͡ni θɑseb͡bɑlt n wurən ɑθid ɑwið ɑt͡ tsəsɑrsəð ðəgs 

 ɑwrən nɑʄɑχ ɑθid ɑwiʁ ɑnəʕmɑᵲ ʁors irij θɑviðuħθ nət͡ tsᵲəb͡bi ðəgs iʁəs θɑðəvsit͡ ts nθət͡ ts 

 ðegs lmeᵴbɑħ ɑð jəq͡qɑən ðəgs lħən͡ni ijəs͡sli umbɑʕdjəkʄɑ wuʁoð ɑnəʄᵲɑħ ukəl͡ li ɑnsəχðəm 

 uk͡k ləħwɑl n͡ni səmħoji t͡ tsoʁ lħɑ͡ʤa lə͡ʤfun n͡ni ɑk͡kəð iʄɑᵲᵲɑħən n͡ni wigɑð n͡ni wɑħðsən 

 uqvəl ɑnᵲoħ aθənqəð ɑnᵲoħ ɑd nɑwi ɑʁɑrjun n jivɑwən nəʁ ɑd nɑwi ɑsʁɑᵲ ɑθnɑr suʄəl͡ lɑ 
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 nlkɑnon ɑsneʃʕəl θiməsθ ɑθnəs͡s muᵲʁəð niθni ɑðħmun nək͡kni ɑnəmzi ɑlɑmɑ ur t͡ tsʄəʃiθən 

 ɑrɑ ɑk͡kən n͡ni ɑd ʄʁən ðəg wuʁuð n͡ni ᵴ͡sɑħħɑ ur t͡ tsᵲoᵶon ɑrɑ ðəg wuʁoð ɑχɑᵵɑᵲ mɑjəl͡ lɑ 

 nəsmuᵲʁəð suʄəl͡ lɑ n lkɑnon f͡fʁənd ma ðəg wuʁoð ɑd ʄ͡fʁən ɑmɑ ð lə͡ʤʄun ɑma ð ɑʄɑᵲᵲɑħ  

suʄəl͡ lɑ n lkɑnon anəmzi ɑlɑmɑ ʄ͡ʄʁənd ᵴəg͡gmən ukəl͡ li θnarɑ imirən ðəg wuʁoð ad ʄ͡ʄʁən d  

loks ur t͡ tsᵲoᵶon ɑrɑ ɑθɑn θɑnəm͡mirθim ɑ nɑnɑ] 

 

                                                    

 

                                                         Fiche de Collecte 

 

1.Divers  

-Date de collecte: -10/04/2021 

-Lieu :  -village :Uqbach 

-Support de l’enregistrement : -Télephone portable 

-Durée de l’enregistrement : -9 minutes 05 seconde 

-Lieu de l’enregistrement : -à la maison 

-Sujet de l’enregistrement : -Le lexique de la potérie traditionnelle kabyle 

-Y avait-il un public : -Oui,sa famille 

2.Enquêté  

-Nom : -Bouchaqour Yamina 

-Date de naissance : -1952 (70ans) 

-Sexe :  -Féminin 
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-Village d’origine : -Tâachacht 

-Tribu : -Draâ Ben Kheddaa 

-Domiciel actuel (village,région) : -Village:Uqbach 

-Commune:Draâ Ben Khedda   

-Wilaya:Tizi-ouzou 

-Dialecte parlé(nom donné par le locuteur à son 

parler) : 

-Kabyle 

-Autre (s)langue (s)parlée(s) : -Arabe/Français 

-Au travail : -kabyle/arabe/français 

-A la maison : -kabyle 

-Séjour(s) à l’étranger : -Oui 

-Durée du/des séjour(s) : -Plusieurs fois 

-Scolarité et formation : -Licence en Allemand 

-Langue(s) de l’enseignement reçu : -  / 

-Profession : - / 

-Personne(s)ayant joué un rôle dans 

l’apprentissage linguistique(par exemple son 

pére,sa mére,personne avec qui le locuteur a 

passé son enfance) : 

 

-Lien de parenté,relation avec la personne : -Sa grand mére maternelle 

-Lieu d’origine : -Tâachacht 

-Scolarité(et langues d’enseignement)  -/ 

-Situation familiale (mariage(s),enfants) -Mariée avec deux enfants  
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-Langue(s)parlée(s) par le conjoint : -Kabyle/Français 

-Attitude du locuteur par rapport à sa langue et sa 

façon de parler: 

-Il dit que je trouve des difficultés de contacte en 

arabe par rapport 

a ma langue kabyle, je suis fier d’être kabyle 

3.Collecture :  

-Nom,prénom : -Bouayad Hakima 

 

-Langue (s)parlée(s) : -Kabyle,arabe,français,englais 

-Origine : -Illalen/ Ayit yahia moussa 

- 

-Relation enquêteur-enquêté : -La voisine de mon mariée 

4.Débriefing :  

-Conscience du micro : -Oui  

-Attitude du locuteur par rapport à 

l’enregistrement : 

-Avec le plaisir de faire quelque chose pour sa langue 

kabyle et pour sa région 

-Attitude du locuteur par rapport à l’entretien,aux 

questions posées... 

-Normal, il parle à l’aise. 

5-Autres informations                               -/ 

 

 

Amud wis-7 

 

       Taɣiwant At Buwaddu 

 

 Taddart n At Ulḥaǧ  
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a. Tira tumrist 

Nekk d Buɛaba Nadiya seg iwaḍiyen ,nexeddem afexxar talaxt ayen ukk id ǧan lejdud-nneɣ id  

ǧan ukk at zik-nni nesxeddam-yi-tt ukk d acu temxallaf talaxt mexallaf tmura tella talaxt  

tazeggaɣt tawraɣt tabarkant ad t-id awyid ad t-id ɣizeḍ seg izuɣar ad t-id awyiḍ ad tselxseḍ ad 

 terfneḍ am urekti ad s tekseḍ aẓruma yella ad s tekseḍ axuč ma yella ad s tekseḍ ukk ayen  

tesɛiḍ deg ufus-ik ad trefteḍ am urekti ma d teḥriḍ ad ten-tgeḍ d ugun akken ad tslxseḍ ukk di  

lḥila ad teqqim apri ma d tt-id d meḍ ad tedzeḍ aferur lḥaǧa yeqquren aferur-agi neqqar-as 

 lḥaǧa yerẓen n talaxt yerẓen d aqeddim ad tedẓeḍ ceɣul am kawkaw ad tdmeḍ ad tezwireḍ i  

tugnit akka-agi neɣ ɣef uɣummu neɣ lḥaǧa timaren ad tdmeḍ ad tsenɛḍ tabaqit neɣ taɣunjayt 

 neɣ ad senɛḍ taqeduḥt neɣ ayen tebɣiḍ am bu feraḥ ayen id senɛḍ ad txeddmeḍ apri imaren  

azekka-yin ad tɛiwdeḍ ad trefḍeḍ ukk ad tsegmeḍ ad s tegeḍ ifassen ad s tegeḍ ma d bu feraḥ 

 ad s tegeḍ ukk ayn-naten daxel ad t-id gezmeḍ ad yesɛu isura ad yesɛu ma d tabaqit ad 

 tsegmeḍ ad s tegeḍ ukk irran apri ad tuɣaleḍ ad s temziḍ ad tettɣara ciṭ ad temziḍ s waman 

 azemzi afegrun ad ten-teṭfeḍ akken ad s txeddmeḍ idisan-is ukk ad tsɛadleḍ ukk ad tmziḍ mi 

 yeqqur ad tegḍ ad yeqqed ad tegḍ iseɣaren ad tgeḍ ticici akka i neqqer zik ticici n zbel 

 (ḥacak) ad teqdeḍ apri imaren ad irqqem atan akken xeddmen medden talaxt tebɣiḍ lemṣbaḥ 

 ad t-id geḍ tebɣiḍ ayen xeddmen i zik-nni i berkukc i seksu ad tegḍ tabaqit ad tfetleḍ deg-s  

seksu ayen imyhwa telha i kulc ula d tislatin ttawin-t leḥwal n talaxt ad ttawi tibuqalyin ad  

ttawi lemṣbaḥ ad ttawi taɣenjayit i leḥni akka. 

 

   b-Tira tamsislayt  

[nək͡k boʕəbɑ nadjɑ səg iwɑđijən nək͡kəni nexedm ɑfəχχɑᵲ θɑlaxθ ajən uk͡k d͡dzjɑn leƷdud  

n͡nəʁ id d͡dzɑn uk͡k ɑθ ziχ n͡ni nəsxəðɑmjit͡ ts ð ɑʃu θəmχɑl͡ lɑf θɑlɑχθ məχɑl͡ lɑfənt θmurɑ jəl͡ lɑ 
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 θɑlɑχθ θɑᵶəg͡gɑʁθ θɑwᵲɑʁθ θɑbɑᵲkɑnt ɑt͡ tsid ɑwið ɑð t͡ tsid ʁiᵶəđ səg jiᵶuʁɑᵲ ɑt͡ tsid ɑwiđ  

ɑt͡ tsəslχsəđ ɑt͡ tsᵲəfnəđ ɑm urekθi ɑð st͡ tsəksəđa ɑᵶru ma jel͡ lɑ ɑsθəkksed ɑxuʃ mɑ jel͡ lɑ ɑs 

 θək͡ksəd uk͡k ɑjən jel͡ lɑn ðəguʄosik ɑt͡ tsᵲəʄnəđ ɑm urekθi ma tehᵲid ɑt͡ tsgeđ ð uɣon ɑk͡kən  

ɑt͡ tsəslχᵴəd uk͡k ðilħilɑ ɑt͡ tsq͡qim ɑbᵲi mɑ t͡ tsid dmeđ ɑð tədᵶəđ ʃəʁol ɑm kɑwkɑw ɑð t͡ tsdməđ 

 ɑt͡ tszwiᵲəđ i θuɣnit ɑk͡kɑgi  nəʁ ʁəf uʁom͡mu nəʁ lħɑʤ͡ɑ θimɑrən ɑð t͡ tsdməđ ɑt͡ tsᵴənʕəđ  

θɑbɑqiθ nəʁ θɑʁunƷɑjθ nəʁ ɑð t͡ tssənʕəđ θɑqduhθ nəʁ ɑjən θəbʁiđɑm vu ʄəᵲᵲɑħ ɑjən id  

ᵴənʕəđ ɑð təxdməđ imɑrən ɑzək͡kɑjin ɑð  tʕiwdeđ ɑð tᵲəʄdəđ uk͡k ɑt͡ tssəgməđ ɑð s θegəđ 

 iʄɑsən  ma d vu ʄɑr͡rɑħ ɑð sθəɣəđ u͡kk ðɑχəl ɑt͡ tsid gəᵶməd ɑð jəsʕu isurɑ mɑ ð tɑvɑqiθ  

ɑð´sθəgəđ uk͡k ir͡rɑn  ɑð tuʁɑləd ɑđt͡ səmᵶiđ ɑð θət͡ tʁɑᵲɑ ʃiᵵ ɑð t͡ səmᵶid s wɑmɑn ɑzəmzi  

ɑʄəɣron ɑt͡ tsᵵ͡ ᵵfəđ ɑk͡kən ɑs θəxəðməđ iđísɑn uk͡k ɑt͡ tsʕədləd uk͡k ɑð θəmziđ mi jəq͡qur ɑđ´t͡ sgəđ 

 ɑð jeq͡qəð ɑđ´t͡ sgəđ isəʁɑrən ɑđ´t͡ sgəđ θiʃ͡ʃiʃi ɑk͡kɑ i neq͡qɑr zixθiʃ͡ʃiʃi n zvel ɑð t͡ sqdəd imɑrən 

 ɑð irəq͡qəm ɑθɑn ak͡kən χedmən i ziχ n͡ni berkukʃ i seksu ɑð θgəđ θɑvɑqiθ ɑð t͡ sfəθləđ ðəgs  

səksu ɑjən imjhwɑ θəlhɑ i kulʃ ulɑ ð θislɑθin t͡ sɑwint͡ s ləħwɑl n θɑlɑxθ ɑt͡ tsawi θibuqɑljin ɑð 

 t͡ sɑwi lemᵴbɑħ ɑt͡ tsɑwi θɑʁun͡ʤajt i ləħni ɑk͡kɑ] 
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                                           Fiche de Collecte  

 

1.Divers  

-Date de collecte: -12/04/2021 

-Lieu :  -village : Ait Oulhadj 

-Support de l’enregistrement : -Dictaphone 

-Durée de l’enregistrement : -5 minutes 21 seconde 

-Lieu de l’enregistrement : -à la maison 

-Sujet de l’enregistrement : -Le lexique de la potérie traditionnelle kabyle 

-Y avait-il un public : -Oui mon ami 

2.Enquêté  

-Nom : -Bouaba Nadia 

-Date de naissance : -1960 (62ans) 

-Sexe :  -Féminin 

-Village d’origine : -Ait Oulhadj 

-Tribu : -At Bouaddou 

-Domiciel actuel (village,région) : -Village:Ait Oulhadj 

-Commune:At Bouaddou 

-Wilaya:Tizi-ouzou 

-Dialecte parlé(nom donné par le locuteur à son 

parler) : 

-Kabyle 
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-Autre (s)langue (s)parlée(s) : - / 

-Au travail : -/ 

-A la maison : -kabyle 

-Séjour(s) à l’étranger : -Non 

-Durée du/des séjour(s) : -   / 

-Scolarité et formation : -   / 

-Langue(s) de l’enseignement reçu : -    / 

-Profession : -Les travaux de la femme kabyle  

-Personne(s)ayant joué un rôle dans l’apprentissage 

linguistique(par exemple son pére,sa mére,personne 

avec qui le locuteur a passé son enfance) : 

 

-Lien de parenté,relation avec la personne : -Sa mére 

-Lieu d’origine : -Ait Oulhadj 

-Scolarité(et langues d’enseignement)  -  / 

-Situation familiale (mariage(s),enfants) -mariée avec des enfants  

-Langue(s)parlée(s) par le conjoint : -Kabyle 

-Attitude du locuteur par rapport à sa langue et sa 

façon de parler: 

-Fier de la langue amazigh 

3.Collecture :  

-Nom,prénom : -Bouayad hakima 

 

-Langue (s)parlée(s) : -Kabyle,arabe,français,englais 

-Origine : -Illalen /Ayit yahia moussa 

 

-Relation enquêteur-enquêté : -La mére de notre ami 

4.Débriefing :  
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-Conscience du micro : -Oui bien sur 

-Attitude du locuteur par rapport à l’enregistrement 

: 

-Normal, avec le plaisir de partager mes 

connaissances avec vous 

-Attitude du locuteur par rapport à l’entretien,aux 

questions posées... 

- Normal,il parle à l’aise, très bonne attitude  

5.Autres informations -   / 
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Amawal 

                     Awal s tmaziɣt             Anamek-is s tefransist 

                       Tasnilest                   Linguistique 

                     Tamsislit                  Phonétique 

                     Tasnalɣa                   Morphologique 

                     Taseddast                   Syntaxe 

                     Ammud                   Corpus 

                     Amahil                    Travaille 

                     Tazrawt                    Mémoire 

                      Amawal                    Dictionnaire 

                      Aɣawas                     Plan 

                     Tazwart                      Introduction 

                      Tagrayt                       Conclusion 

                      Tantala                      Dialecte 

                      Tamnaḍt                        Région 

                      Taɣiwant                      Commune 

                      Amyag                       Verbe 

                       Isem                        Nom 

                      Addad                         Etat 

                     Amalay                        Masculain 

                      Unti                        Feminin 

                     Amḍan                          Nombre 

                     Arbib                        Adjectifs 

                     Areṭṭal                          Emprunt 

                      Asget                             Pluriel 

                      Asuf                          Singuilier 

                  Amedya                           Exmple 

                  Tamawt                         Remarque 

                     Tanḍa                           Variéte 

                   Tanḍawit                        Variation 

                  Isem aḥerfi                      Nom simple 
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                      Uddis                        Composé 

                        Aẓar                          Racine 

                       Asalaɣ                          Schéme 

                       Targalt                         Consonne 

                        Tiɣra                          Voyelle 

                     Turdiwin                        Hypothéses 

                      Asuddem n tɣara                      Derivation de manier 

                     Asuddes s usdukel                      Composition synaptique  

                     Tussna n tentaliyin                            Dialectologie 

                          Tasnalsant                        Géographie linguistique 

                      Aṭlas utlayan                         Atlas linguistique 
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Tugniwin  
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 Comment ajouter une couche de texte délimité ? 
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● Etape 01 :Préparer d’abord une table sur tableur Excel  

Exemple (Village de la wilaya de Tizi-Ouzou) 

Village Latitude  Y Longitude X Variante Commune 

Tabarourt 36.78 4.57        B Ain El Hammam 

Iflissen 36.87 4.22        C Iflissen 

Ait Zellal 36.65 4.33         B   Ait Khelili 

Ait Zaim 36.61 4.98         A Maatkas 

Latitude :Nord-Sud    ; Longitude :Est-Ouest 

Enregistre cette table sous 

Choisir :Type CSV (Séparateur point-virgule) (*csv) 

Installer QGIS et ouvrir 

 

● Etape 02 : dans : 

  Dans la barre de Menu cliquez sur couche →ajouter une couche de texte délimité [une 

fenêtre s’affiche) 

2-parcourir…….Chercher le fichier Excel enregistré au format.csv(Points_csv) 

Puis sélectionner : 

-Codage UTF-8 

-cocher délimiteurs personnalisés 

-√ Virgule 

-√Table 

-□ Espace (à ne pas coche) 

-√Colonne 

-√ point-virgule 

-Le reste à ne pas cocher 
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Définition de la gémoétrie : 

-○ Point (à chocher) 

-○ Well Know Texte (WKT) (à ne pas cocher) 

-○ Pas de géométrie (juste la table)à ne pas cocher 

Etiqueter les champs : 

Champ X( Long)   Champ Y (Lat) 

Valider  OK 

Sélectionner le systéme de coordonnées de références = WGS 84 

Valider OK 

 

Comment effectuer une analyse thématique ?  

√ Cliquer deux (02) fois (double clic) sur le nom de la couche ; 

√ Cliquer sur style ; 

√ Changer symbole unique par catégorisé : 

√Choisir la colonne à catégoriser ; 

√ Cliquer sur classer (en bas) ;puis sur appliquer et valider OK 

 

Les symboles : 

On pourra effectuer des modifications pour les symboles : le style, la taille et la couleur 

√ Cliquer sur modifications :sélectionner un symbole approprié 

√Utiliser le bouton droit de la souris ; 

√Modifier la couleur ou la taille ; 

√ Valider OK 
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Comment créer une mise en page dans QGIS : 

√Ouvrir projet ; 

√Nouveau composeur d’impression ; 

√Choisir un nom puis OK 

√Une fénêtre s’affiche 

√ Ajouter une nouvelle carte ; 

√ Ajouter une nouvelle légende ; 

√Ajouter une fléche Nord (orientation nord) 

√Ajouter une nouvelle échelle graphique ; 

√Ajouter une nouvelle étiquette ; 

√Organiser tout avec des modification 

● Exporter la carte comme image format JPEG (*.jpeg). 
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